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Deze handleiding dient zorgvuldig te worden bewaard en 
aandachtig gelezen alvorens U voor montage of gebruik te 
werk gaat. Voor verdere inlichtingen of om een eventuele 
klacht in te dienen, kunt altijd de fabriek RIBOULEAU 
MONOSEM opbellen (de telefoonummer is op de laatste 
pagina van onderhavige handleiding vermeld).
De identificatie en het fabricatiejaar van uw zaaimachine 
bevinden zich op de centrale afstandsdoos.

In verband met doorlopende productverbetering behouden 
wij ons het recht voor ons materieel zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen, daarom kunnen bepaalde details 
verschillen van de beschrijving in deze handleiding.

NIET-CONTRACTUELE AFBEELDINGEN.

OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję 
przed montażem i użyciem oraz zachować ją w 
bezpiecznym miejscu. W celu uzyskania dalszych 
informacji lub w przypadku reklamacji, zadzwoń 
do fabryki RIBOULEAU MONOSEM, numer 
telefonu znajduje się na ostatniej stronie,
Numer identyfikacyjny oraz rok produkcji siewnika 
znajduje się na skrzyni przekładniowej.

W trosce o ciągłe doskonalenie naszych produktów, 
zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji bez powiadomienia 
naszych urządzeń, które z tego powodu mogą w niektórych 
szczegółach różnić się od opisanych w tej instrukcji.

FOTOGRAFIE POZAUMOWNE.

INSTRUKCJA ORYGINALNA

Citiţi cu atenţie acest manual înainte de montare 
şi punerea în funcţiune. Păstraţi-l într-un loc 
sigur. Pentru informaţii suplimentare sau în caz 
de reclamaţie, puteţi suna la uzina RIBOULEAU 
MONOSEM, la numărul de telefon indicat pe ultima 
pagina din prezentul manual.
Numărul de identificare şi anul de fabricaţie al 
semănătorii pot fi găsite pe cutia de viteze a 
acesteia.

În scopul îmbunătățirii continue, ne rezervăm dreptul de a ne 
modifica echipamentul fără înștiințare. Drept urmare, unele 
elemente pot diferi de cele descrise în aceste instrucțiuni.

FOTOGRAFII NECONTRACTUALE.

INSTRUCȚIUNI GENERALE
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2-  MONT AGE VAN DE BOOM MIC ROSEM INSEC T IC IDE -  K ET T INGAANDRIJV ING   10
3-  AFST ELLING VAN DE BOOM MIC ROSEM INSEC T IC IDE -  K ET T INGAANDRIJV ING   16
4-  MIC ROSEM ANT ISLAK K EN          18
5 -  AFST ELLING VAN DE GEC OMBINEERDE BOOM MIC ROSEM     20
6-  REINIGING -  ONDERH OUD          22
7-  MONT AGE VAN DE BOOM MIC ROSEM INSEC T IC IDE -  VARIABELE AANDRIJV ING   25
8 -  AFST ELLING VAN DE DOSIS P ER H EC T ARE -  BOOM INSEC T IC IDE    34
9-  AFST ELLING VAN DE DOSIS P ER H EC T ARE -  BOOM SLAK K ENBEST RIJD ING   36
10-  AFST ELLING VAN DE DOSIS P ER H EC T ARE -  GEC OMBINEERDE BOOM SLAK K ENBEST RIJ DING 38
11-  REINIGING -  ONDERH OUD          39
12-  OP SLAG VAN H ET  MAT ERIAAL         42
13-  W ISSELST UK K EN           45

SPIS TREĝCI
1- W<MO*I BE=PIEC=EēS7WA          �
�- MON7Aĩ APLI.A7ORA ĝROD.ÏW OWADOBÏ-C=<C+  MICROSEM – NAPĉD àAēCUC+OW<  10
�- US7AWIENIA APLI.A7ORA ĝROD.ÏW OWADOBÏ-C=<C+  MICROSEM     1�
�- APLI.A7OR ĝROD.ÏW ĝLIMA.OBÏ-C=<C+ MICROSEM       18
5- US7AWIENIA .OMBINOWANE*O APLI.A7ORA ĝROD.ÏW ĝLIMA.OBÏ-C=<C+ MICROSEM  �0
6-  C Z Y SZ C Z ENIE -  K ONSERW AC J A          22
7- MON7Aĩ APLI.A7ORA ĝROD.ÏW OWADOBÏ-C=<C+  MICROSEM – NAPĉD WARIA7OROW<  �5
8- US7AWIENIA DAW.I NA +E.7AR - APLI.A7OR ĝROD.ÏW OWADOBÏ-C=<C+    ��
�- US7AWIENIA DAW.I NA +E.7AR - APLI.A7ORA ĝROD.ÏW ĝLIMA.OBÏ-C=<C+    ��
10- US7AWIENIA DAW.I NA +E.7AR - .OMBINOWANE*O APLI.A7ORA ĝROD.ÏW ĝLIMA.OBÏ-C=<C+  �8
11-  C Z Y SZ C Z ENIE -  K ONSERW AC JA           39
1�- MA*A=<NOWANIE SPR=ĉ7U          ��
1�- C=ĉĝCI =AMIENNE          �5

CUPRINS
1- CERIN܉E DE SI*URAN܉Ă          8
�- MON7AREA RAMPEI MICROSEM INSEC7ICID - AN7RENARE PRIN LAN10     ܉
3-  REGLAREA RAMP EI MIC ROSEM INSEC T IC ID        16
4-  MIC ROSEM ANT I- MELC I           18
5- RE*LAREA RAMPEI MICROSEM +ELICID COMBINA7Ă       �0
�- CURĂ܉ARE - ÌN7RE܉INERE          ��
7-  MONT AREA RAMP EI MIC ROSEM INSEC T IC ID -  ANT RENARE VARIAT OR     25
8- RE*LAREA DO=EI�+EC7AR - RAMPĂ INSEC7ICID        ��
�- RE*LAREA DO=EI�+EC7AR - RAMPĂ +ELICID        ��
10- RE*LAREA DO=EI�+EC7AR - RAMPĂ +ELICID COMBINA7Ă      �8
11- CURĂ܉ARE - ÌN7RE܉INERE          ��
12-  DEP OZ IT AREA UT ILAJU LUI          42
13-  P IESE DE SC H IMB           45
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9EILIG+EIDS922RSC+RI)TEN
De machine mag alleen worden gebruikt, onderhouden en gerepareerd door daartoe opgeleid personeel, dat bekend is met de hiermee verbonden risico’ s.
H et is beslist noodzakelijk de veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen in acht te nemen, zoals deze zijn vermeld op de stickers op de machine, op de 
accessoires ervan en in deze handleiding.
Vó ó r elk transport over de openbare weg is men verplicht zich ervan te verzekeren dat men de verkeersregels kan naleven en voldoet aan de regelgeving 
wat betreft de arbeidsveiligheid.

Let op de veiligheidsvoorschriften:
•  Aftak as:  zi e bij gesloten gebruik saanwij zi ng.
•  Niet onder de za aimachine werk en.
•  V orenpak k ers:  blij f buiten de uitk lapzo ne.
•  Opk lapbare frames:  blij f buiten de uitk lapzo ne.
LET OP:  Gezi en het grote gewicht ervan, de za aier niet uitsluitend op de 2 wielen in het midden laten steunen. Het is verboden het 
apparaat ingek lapt aan- of af te k oppelen, het moet open worden gestald.
•  Hantering van gevaarlij k e producten:  zi e verpak k ing.

ALGE0ENE 9EILIG+EIDS922RSC+RI)TEN                                                                                                                                                                                                                            
1-  In aanvulling op de in deze handleiding opgenomen instructies, ook de regelgeving navolgen wat betreft veiligheidsvoorschriften en preventie 
van ongelukken.
2-  De stickers op de machine en de accessoires ervan geven belangrijke aanwijzingen voor risicovrij gebruik. Door ze na te leven, garandeert u uw veiligheid.
3-  Respecteer de verkeersregels bij gebruik van de openbare weg.
4-  Raak vertrouwd met het gebruik van de machine vó ó r u ermee gaat werken. T ijdens het werk is het daarvoor te laat.
5 -  De gebruiker mag geen losse kleding dragen, deze kan door bewegende onderdelen worden gegrepen.
6-  H et wordt aanbevolen een tractor te gebruiken die is voorzien van een cabine of een beschermbeugel, in overeenstemming met de van kracht zijnde normen.
7-  C ontroleer of de onmiddellijke omgeving vrij is (geen kind).
8 -  Vervoer van personen of dieren tijdens het werken of het verplaatsen, is verboden.
9-  K oppel de machine aan op de daarvoor bestemde aankoppelingspunten, in overeenstemming met de van kracht zijnde normen.
10-  H et aankoppelen en afkoppelen moet voorzichtig gebeuren.
11-  Verzeker u er tijdens het afkoppelen van dat de steunpoten goed zijn geplaatst, zodat de machine goed stabiel blijft.
12-  Verzeker u ervan dat de voorasbelasting goed is, vó ó r u de machine aankoppelt.
13-  De ballastgewichten moeten op de daarvoor bestemde steunen worden geplaatst, in overeenstemming met de voorschriften van de 
tractorconstructeur, en met inachtneming van de maxi male belasting per as en het maxi maal toegestane totaalgewicht in bedrijf.
14-  P laats en controleer de tijdens transport verplichte uitrustingen:  verlichting, signalering...
15 -  De afstandsbedieningen (kabels...) moeten zo zijn geplaatst dat het onmogelijk is dat per ongeluk een operatie wordt gestart die een ongeluk 
of schade kan veroorzaken.
16-  P laats de machine in transportpositie, in overeenstemming met de aanwijzingen, vó ó r u zich op de openbare weg begeeft.
17-  De bestuurderscabine nooit verlaten terwijl de tractor in bedrijf is.
18 -  P as snelheid en wijze van besturing aan aan het terrein. Vermijd bruuske richtingverandering.
19-  De wegligging, de besturing en de remweg worden beï nvloed door de gedragen en getrokken werktuigen. Om deze reden moet u waakzaam 
blijven en erop letten dat de stuurinrichting en de remorganen u voldoende reactietijd laten.
20-  In bochten rekening houden met uitstekende en/ of overhangende voorwerpen, en met de traagheidsmassa.
21-  Verzeker u er vó ó r elk gebruik van dat de beschermende onderdelen zijn geplaatst en in goede staat zijn.
22-  Vó ó r elk gebruik controleren of schroeven en moeren goed zijn aangedraaid.
23-  Z ich niet ophouden in de werkzone van de machine.
24-  De op afstand bediende onderdelen, vooral de hyd raulisch bediende, kunnen knellende en snijdende oppervlakken hebben.
25 -  Denk eraan de motor uit te zetten, de sleutel uit het contact te nemen en te wachten tot alle werkende onderdelen tot stilstand zijn gekomen, 
vó ó r u de tractor verlaat of enige handeling aan de machine verricht.
26-  Z ich niet tussen de tractor en de machine ophouden zonder eerst de handrem te hebben aangetrokken en/ of de wielen te hebben geblokkeerd 
met stutten.
27-  Vó ó r werkzaamheden aan de machine worden verricht, zich ervan verzekeren dat deze niet per ongeluk in werking kan worden gesteld.

DANGER

DANGER DANGER



5

-UIST GE%RUIK 9AN DE 0AC+INE                                                                                                                                                                                 
De zaaimachine mag alleen worden gebruikt voor de werkzaamheden waarvoor hij is ontworpen.
De constructeur is in geen geval aansprakelijk bij elke schade ontstaan door gebruik van de machine buiten het door de constructeur aangegeven domein.
Elke wijziging aan de machine is geheel voor het eigen risico van de gebruiker.
Voor goed gebruik van de machine is het nodig:

-  de gebruiksaanwijzingen en onderhouds-  en servicehandleidingen van de constructeur op te volgen
-  uitsluitend originele losse onderdelen en accessoires te gebruiken, of van de constructeur, of door hem aanbevolen.

Gebruik, evenals onderhoud of reparatie:  uitsluitend door bekwame personen die op de hoogte zijn van de risico’ s waar ze aan worden blootgesteld.
De gebruiker moet de regelgevingen respecteren :

-  preventie van ongelukken,
-  arbeidsveiligheid (arbeidswetgeving),
-  verkeer (verkeersregels).

Z org ervoor dat de aanwijzingen op de machines worden opgevolgd.
Voor elke wijziging aan het materieel zonder schriftelijke toestemming van de constructeur is uitsluitend de eigenaar aansprakelijk.

AANKOPPELEN                                                                                                                                                                                                                                   
1- Bij het aan- en afkoppelen van de machine aan of van de tractor moet de bedieningshendel van de hydraulische hefinrichting zo zijn geplaatst 
dat de hefinrichting niet in werking kan worden gesteld.
�- Bij aankoppeling van de machine op de driepuntshefinrichting van de tractor moeten de diameters van de hefpennen en topstangen goed 
overeenkomen met de diameters van de kogelkoppelingen van de tractor.
�- Risico op beknelling of snijding in de zone van de driepuntshefinrichting.
�- 7ijdens gebruik van de e[terne bedieningshendel van de hefinrichting, buiten de zone tussen tractor en machine blijven.
5- 7ijdens transport van de machine ervoor zorgen dat de machine goed is gestabiliseerd met de stabilisatiestangen van de hefinrichting om 
zijdelingse beweging en slingeren te voorkomen.
�- Bij vervoer van de machine in geheven modus, ervoor zorgen dat de bedieningshendel van de hefinrichting goed is vergrendeld.

AANDRIJV ING ( Aftak assen en cardanassen)                                                                                                                                   
1-  Z org ervoor dat uitsluitend bij de machine geleverde of door de constructeur voorgeschreven cardanassen worden gebruikt.
2-  Z org ervoor dat de beschermkasten van de aftakassen en cardanassen goed zijn geplaatst en in goede staat zijn.
3-  Z org ervoor dat de buizen van de cardanassen altijd goed zijn beschermd, zowel in werk-  als in transportstand.
4-  Voor elke aan-  of afkoppeling van een cardanas, ervoor zorgen dat de aftakas is ontkoppeld, dat de motor uit is en dat de sleutel uit het contact is genomen.
5 -  In geval van een cardanas voorzien van een slipkoppeling of vrijloopkoppeling, moet deze verplicht op de aftakas van de machine zijn gemonteerd.
6-  H et monteren en vergrendelen van cardanassen moet correct worden uitgevoerd.
7-  De beschermkasten van cardanassen moeten zijn geborgd bij het draaien, met de daarvoor bestemde kettinkjes.
8 -  Voor de aftakas wordt ingeschakeld, zich ervan verzekeren dat de gekozen snelheid en draairichting in overeenstemming zijn met de instructies 
van de constructeur.
9-  De aftakas inschakelen nadat u zich ervan hebt verzekerd dat en geen mensen of dieren in de nabijheid van de machine zijn.
10-  Schakel de aftakas uit wanneer de hoek die de cardanas maakt groter dreigt te worden dan door de constructeur wordt voorgeschreven.
11-  Na uitschakeling van de aftakas, deze niet naderen vó ó r volledige stilstand ervan, want sommige elementen kunnen nog even blijven draaien.
12-  Bij het afkoppelen van de machine moeten de cardanassen in de daarvoor bestemde steunen worden geplaatst.
13-  De beschermdop weer op de cardanas van de aftakas plaatsen na ontkoppeling ervan.
14-  Elke beschadigde beschermkast van de cardanas moet onmiddellijk worden vervangen.

+<DRAULISC+ CIRCUIT                                                                                                                                                                                                                   
1-  H et hyd raulisch circuit staat onder druk.
2-  Bij het monteren van cilinders of hy draulische motors er goed op letten dat de circuits zijn aangesloten volgens de voorschriften van de constructeur.
3-  Vó ó r een slang op het hyd raulische circuit van de tractor wordt aangesloten, zich ervan verzekeren dat de circuits van de tractor en van de 
machine niet onder druk staan.
�- 7er voorkoming van risico op verwisseling van functies of van vergissingen bij het aansluiten, adviseren we goed te letten op de identificatietekens 
op de hyd raulische koppelingen tussen tractor en machine.
5 -  De hyd raulische slangen eens per jaar controleren op:

-  aantasting en poreusheid van de buitenste laag,
-  vervorming bij druk of zonder druk,
-  de staat van de koppelingen en verbindingen.

De slangen moeten worden vervangen vó ó r 6 jaar gebruik, en volgens de richtlijnen van de constructeur.
�- Indien een lek ontstaat, moet u ervoor zorgen dat de nodige maatregelen worden getroႇen om ongelukken te voorkomen.
7-  Elke vloeistof onder druk, zoals de olie van het hyd raulisch circuit, kan ernstige verwondingen veroorzaken, de huid perforeren... In geval van 
verwonding, meteen contact opnemen met een arts om elk infectierisico te voorkomen.
8 -  Vó ó r elke ingreep aan het hy draulisch circuit moet de machine in laagste stand staan, de motor uit zijn en de sleutel uit het contact zijn genomen.

2NDER+2UDS922RSC+RI)TEN                                                                                                                                                                                                                               
1-  H et is verplicht de aftakas uit te schakelen, de motor uit te zetten en de sleutel uit het contact te nemen vó ó r elke ingreep voor onderhoud, 
service of reparatie van de machine.
2-  Schroeven en moeren moeten regelmatig worden aangedraaid. Na de eerste uren van gebruik (4 uren) moeten alle schroeven worden 
aangedraaid. Deze handeling vervolgens herhalen na elke 8 0 uren gebruik.
3-  Vó ó r elk onderhoud aan een geheven machine moet deze worden gestut.
4-  Draag handschoenen en gebruik geschikt gereedschap voor elke vervanging van een werkend onderdeel.
5- 7er bescherming van het milieu is het verboden olie, smeer of filters weg te werpen.
6-  De elektrische voeding moet worden losgekoppeld vó ó r elke ingreep aan het elektrisch circuit.
7-  H et is nodig de aan slijtage onderhevige onderdelen regelmatig te controleren en ze te vervangen indien er sprake is van slijtage of beschadiging.
8 -  Bij vervanging is het verplicht gebruik te maken van MONOSEM- onderdelen, want deze voldoen aan de door de constructeur bepaalde eigenschappen.
9-  De kabels van de dyn amo en de accu moeten worden losgekoppeld vó ó r alle elektrische laswerkzaamheden aan de tractor of aan de 
aangekoppelde machine.
10-  Reparaties van onderdelen onder spanning of druk, of daarmee in samenhang, mogen alleen worden uitgevoerd door daartoe bevoegd personeel.
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W<02GI %E=PIEC=EēSTWA
Maszyna może być obsługiwana, konserwowana i naprawiana wyłącznie przez osoby odpowiednio przeszkolone i ostrzeżone o ewentualnych zagrożeniach. 
.onieczne jest przestrzeganie zaleceń dotyczących zachowania bezpieczeństwa w formie naklejek samoprzylepnych umieszczonych na maszynie oraz 
zaleceń umieszczonych w instrukcji obsługi siewnika MONOSEM oraz wszelkich dołączonych do niej załącznikyw i uzupełnień. 
Przed wjazdem na drogę publiczną należy upewnić się, czy maszyna spełnia wymagania .odeksu Drogowego obowiązującego w danym kraju oraz 
obowiązujących przepisyw bezpieczeństwa i higieny pracy.

Prze strze gaj  prze pisó w BHP:
Ɣ Wał przekaĨnikowy� patrz załączona instrukcja.
Ɣ Nie wolno pracować pod siewnikiem.
Ɣ Redlice� zakaz przebywania pod ciężarem.
Ɣ Ramy rozkładane� zakaz przebywania pod ciężarem.
UWAGA� = powodu dużego ciężaru, nie zostawiać siewnika opartego jedynie na dwóch kołach centralnych. =abrania się dopinać czy 
odpinać urządzenie poskładane, należy przechowywać z rozłożoną ramą.
Ɣ 0anipulowanie produktów niebezpiecznych� patrz opakowanie.

2GÏLNE =ALECENIA =WIĄ=ANE = %E=PIEC=EēSTWE0 PRAC<                                                                                                                                                                                                                         
1- Poza niniejszymi zaleceniami zawartymi w tej instrukcji obsługi należy rywnież przestrzegać obowiązujących przepisyw higieny i bezpieczeństwa pracy oraz 
zapobiegania wyp adkom. 
�- Na maszynie zostały umieszczone etykiety samoprzylepne z ostrzegawczymi symbolami. Przestrzeganie ostrzeżeń z etykiet samoprzylepnych umożliwi bezpieczną 
pracę maszyną. W razie zużycia naklejek ostrzegawczych należy zwrycić się do Sprzedawcy siewnika w celu ich otrzymania. 
�- Należy przestrzegać przepisyw prawa o ruchu drogowym, obowiązującym w danym kraju. 
�- Należy zapoznać się z działaniem i obsługą maszyny przed rozpoczęciem pracy. W trakcie pracy będzie już na to za pyĨno. 
5- Użytkownik nie może nosić luĨnych ubrań, aby uniknąć wciągnięcia przez elementy robocze maszyny znajdujące się w ruchu. 
�- =aleca się wspyłpracę siewnika z ciągnikiem wyposażonym w kabinę lub ramę ochronną, zgodnie z obowiącującymi przepisami w danym kraju. 
7- Przed rozpoczęciem pracy lub transportu należy upewnić się, czy w pobliżu maszyny nie znajdują się niepożądane osoby �uwaga na dzieci��. 
8- =abrania się przewożenia na siewniku osyb i zwierząt zarywno w czasie pracy jak i w czasie transportu. 
�- Siewnik należy przyczepiać do trzypunktowego układu zawieszenia ciągnika, do wyznaczonych miejsc, zgodnie z obowiązującymi w danym kraju przepisami. 
10- Należy zachować szczegylną ostrożnoĞć w czasie przyczepiania i odczepiania siewnika do � od ciągnika. 
11- Przed odczepieniem siewnika od ciągnika, należy odpowiednio ustawić podpory spoczynkowe, aby zachować stabilnoĞć maszyny. 
1�- Przed przyczepieniem siewnika do ciągnika, należy upewnić się, czy przyd ciągnika został odpowiednio dociążony wystarczającą iloĞcią obciążnikyw. 
1�- Rozmieszczenie obciążnikyw na ciągniku musi odbyć się zgodnie z zaleceniami producenta ciągnika, przy jednoczesnym uwzględnieniu maksymalnego 
dopuszczalnego obciążenia przedniej osi oraz masy całkowitej ciągnika, ktyrych nie wolno przekraczać. 
1�- Wyposażyć siewnik w zestaw oĞwietlenia spełniający wymogi przepisyw drogowych obowiązujących w danym kraju. 
15- Urządzenia sterujące na odległoĞć �cięgna, linki, przewody, itp.� muszą być umieszczone w przygotowanych do tego celu wspornikach, w taki sposyb, aby 
wykluczyć ich przypadkowe odłączenie mogące spowodować wypadek lub uszkodzenie maszyny. 
1�- Przed wjazdem na drogę publiczną siewnik musi znajdować się w pozycji transportowej, zgodnie z obowiązującymi przepisami w danym kraju. 
17- Nigdy nie wolno opuszczać kabiny ciągnika, gdy ciągnik znajduje się w ruchu� 
18- =awsze należy dopasować prędkoĞć poruszania się do warunkyw terenowych lub drogowych. Należy unikać wykonywania gwałtownych manewryw. 
1�- PrzyczepnoĞć, utrzymanie kierunku jazdy oraz hamowanie jest uzależnione od zawieszanych lub przyczepianych do ciągnika maszyn. Dlatego też należy 
zachować szczegylną uwagę podczas pracy i transportu maszyny, aby kontrolować prowadzenie ciągnika i zapewnić poprawną pracę układu hamulcowego. 
�0- Podczas wykonywania zakrętyw należy zwrycić uwagę na wystające elementy, długoĞć całego zestawu ciągnik-maszyna oraz na masę bezwładnoĞci. 
�1- Przed każdym rozpoczęciem pracy należy upewnić się, czy wszystkie elementy i urządzenia związane z zachowaniem bezpieczeństwa znajdują się we właĞciwym 
położeniu. 
��- Przed każdym użyciem maszyny należy skontrolować dokręcenie wszystkich Ğrub i nakrętek. W razie luzyw należy je dokręcić. 
��- =abrania się przebywania w strefie pracy maszyny. 
��- Istnieje niebezpieczeństwo żmiażdżenia lub cięcia na podzespołach sterowanych na odległoĞć, zwłaszcza tych obsługiwanych hydraulicznie. 
�5- =awsze wyłączyć silnik, wyciągnąć kluczyki ze stacyjki i zaczekać na całkowite zatrzymanie częĞci pracujących w ruchu przed opuszczeniem kabiny ciągnika lub 
przed wszelkimi czynnoĞciami przeprowadzanymi na siewniku. 
��- =abrania się przebywania między ciągnikiem a maszyną bez wczeĞniejszego zaciągnięcia hamulca postojowego i podstawienia klinyw przeciw stoczeniowych 
pod kołami ciągnika. 
�7- Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoĞci na maszynie, zawsze należy upewnić się, czy nie może zostać ona przypadkowo uruchomiona. 
�8- Nie wolno podnosić maszyny, ani wykorzystywać uchwytu do podnoszenia, gdy maszyna jest wypełniona ziarnem i�lub nawozem. 

DANGER

DANGER DANGER
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Uĩ<WANIE 0AS=<N< =G2DNIE = PR=E=NAC=ENIE0                                                                                                                                                                                                           
Siewnik musi być używany tylko do prac, do ktyrych został skonstruowany. 
=a wszelkie szkody wynikłe w wyniku zastosowania maszyny niezgodnie z przeznaczeniem okreĞlonym przez producenta odpowiedzialnoĞć ponosi użytkownik. 
Wszelkie modyfikacje przeprowadzone przez użytkownika są przeprowadzane na jego wyłączne ryzyko i odpowiedzialnoĞć. 
Poprawne użycie maszyny wymaga od każdego użytkownika� 
 - przestrzegania zaleceń z instrukcji obsługi dotyczących obsługi i konserwacji maszyny, wskazanych przez producenta, 
 - stosowania oryginalnych częĞci zamiennych, doposażeń lub zalecanych przez producenta. 
Obsługa, konserwacja i naprawa siewnika może odbywać się wyłącznie przez osoby kompetentne, przeszkolone i poinformowane o możliwych niebezpieczeństwach, 
na ktyre mogą być wystawione. 
Użytkownik jest zobowiązany przestrzegać� 
 - przepisyw dotyczących zapobieganiu wypadkom, 
 -  przepisó w pracy (K odeks P racy) , 
 -  przepisó w ruchu drogowego. 
Należy rywnież przestrzegać wskazań umieszczonych na maszynie w postaci naklejek samoprzylepnych z piktogramami. 
Wszelkie zmiany konstrukcyjne bez uzyskania pisemnej zgody Producenta są zabronione oraz są przeprowadzane na wyłączną odpowiedzialnoĞć użytkownika.

PR=<C=EPIANIE                                                                                                                                                                                                           
1- Podczas przyczepiania maszyny do ciągnika lub w przypadku jej odczepiania od ciągnika, dĨwignia obsługująca podnoĞnik hydrauliczny ciągnika musi być 
ustawiona w taki sposyb, aby podnoĞnik nie mygł samoczynnie uruchomić się. 
�- Do przyczepiania maszyny do trzypunktowego układu zawieszenia ciągnika należy stosować sworzni i czopyw zaczepowych o Ğrednicy odpowiadającej Ğrednicy 
przegubyw kulistych ciągnika. 
�- W strefie trzypunktowego układu zawieszenia istnieje niebezpieczeństwo zgniecenia i przecięcia. 
�- Podczas przeprowadzania manewryw z wykorzystaniem zewnętrznej dĨwigni lub przyciskyw obsługujących tylny podnoĞnik, należy zachować odpowiednio 
bezpieczną odległoĞć od strefy między ciągnikiem a maszyną. 
5- Celem przygotowania maszyny do transportu, należy ją dobrze ustabilizować za pomocą wieszakyw dolnych ramion podnoĞnika, co umożliwi uniknięcie kołysania 
się maszyny i jej ewentualnego ocierania o boki. 
�- W przypadku transportowania maszyny w pozycji uniesionej, należy odpowiednio zabezpieczyć i zablokować dĨwignię obsługującą tylny podnoĞnik przed 
przyp adkowym  uruchomieniem. 

ELE0ENT< PRACU-ĄCE �Wałki odbioru mocy i wałki napędowe Cardana�                                                                                                                                                                                                           
1- Należy używać waływ napędowych dostarczanych z siewnikiem lub ĞciĞle okreĞlonych przez konstruktora. 
�- Osłony wałka przekaĨnika mocy oraz wałkyw napędowych muszą zawsze znajdować się w odpowiednim miejscu i znajdować się w dobrym stanie technicznym. 
�- Pamiętać poprawnym rozmieszczeniu osłon wałkyw napędowych podczas pracy i transportu. 
�- Przed podłączeniem lub odłączeniem wałka napędowego należy wyłączyć napęd W.O.M. ciągnika, zatrzymać silnik i wyciągnąć kluczyk ze stacyjki. 
5- -eżeli wałek napędowy Cardana jest wyposażony w sprzęgło przeciążeniowe, ogranicznik momentu obrotowego lub wolne koło, to te elementy muszą być 
montowane na wałku odbioru mocy maszyny. 
�- =awsze należy dbać o odpowiednie podłączenie i zablokowanie przekaĨnika mocy. 
7- =awsze należy zadbać, aby osłony wałkyw były przymocowane do przeznaczonych do tego łańcuchyw w celu ich unieruchomienia. 
8- Przed uruchomieniem napędu W.O.M. należy upewnić się, czy prędkoĞć obrotowa oraz kierunek obrotyw odpowiadają zaleceniom konstruktora. 
�- Przed uruchomieniem napędu W.O.M. należy upewnić się, czy w pobliżu maszyny nie znajduje się żadna osoba lub zwierzę, narażone na jakiekolwiek 
niebezpieczeństwo. 
10- Odłączyć napęd W.O.M., jeĞli może zaistnieć sytuacja przekroczenia dopuszczalnego kąta załamania okreĞlonego przez producenta wałka. 
11- Uwaga��� Po odłączeniu napędu W.O.M. elementy znajdujące się w ruchu mogą obracać się jeszcze przez kilka chwil� Nie należy w tym czasie zbliżać się do strefy 
niebezpieczeństwa maszyny� Wszystkie elementy muszą się zatrzymać� 
1�- Po odłączeniu wałka napędowego, gdy maszyna nie pracuje, wałek powinien być odłożony na specjalnie do tego celu przygotowanych podpyrkach. 
1�- Po odłączeniu wałka napędowego należy zabezpieczyć wyjĞcie wałka przekaĨnika mocy przy ciągniku odpowiednia osłoną. 
1�- Uszkodzone osłony wałkyw napędowych oraz uszkodzone wałki napędowe muszą być natychmiast wymienione na nowe. Skracanie wałka przegubowo-
teleskopowego może być dokonywane tylko przez wyspecjalizowany serwis. 

UKàAD +<DRAULIC=N<                                                                                                                                                                                                           
1- Uwaga� Układ hydrauliczny znajduje się pod ciĞnieniem. 
�- Podczas montowania układu hydraulicznego należy zwrycić szczegylną uwagę na podłączenie przewodyw zgodnie z zaleceniami konstruktora. 
�- Przed podłączeniem przewodyw do układu hydraulicznego ciągnika, należy upewnić się, czy przewody od strony maszyny i od strony ciągnika nie znajdują się pod 
ciĞnieniem. 
�- =aleca się użytkownikowi maszyny dokładne podłączenie układu hydraulicznego ciągnika �zasilanie – zasilanie, powryt – powryt� w celu uniknięcia złego obiegu 
oleju. 
5- .ontrolę przewodyw hydraulicznych należy przeprowadzać raz na rok. Dokładnie sprawdzać� 
 - Uszkodzenia powłoki zewnętrznej. 
 - PorowatoĞć powłoki zewnętrznej. 
 - Powstałe deformacje pod ciĞnieniem i bez ciĞnienia. 
 - Stan złączy i zaworyw. 
Maksymalny okres użytkowania przewodyw hydraulicznych wynosi � lat. Po tym okresie przewody muszą być wymienione na nowe, o takich samych parametrach 
technicznych, okreĞlonych przez Producenta. 
�- W przypadku zlokalizowania przecieku, należy podjąć wszelkie Ğrodki ostrożnoĞci w celu uniknięcia wypadku. 
7- .ażda ciecz znajdująca się pod ciĞnieniem, w szczegylnoĞci olej z układu hydraulicznego, może uszkodzić skyrę i doprowadzić do ciężkich ran� W razie wypadku, 
należy natychmiast udać się do lekarza� =achodzi poważne ryzyko infekcji� 
8- Przed każdą czynnoĞcią wykonywaną przy układzie hydraulicznym, należy opuĞcić maszynę do pozycji spoczynkowej, wyłączyć ciĞnienie w obiegu, wyłączyć silnik 
ciągnika i wyciągnąć kluczyk ze stacyjki. 

K2NSERWAC-A                                                                                                                                                                                                           
1- Przed każdą pracą związaną z utrzymaniem, konserwacją lub naprawą maszyny, a także szukania przyczyny awarii zawsze należy wyłączyć napęd W.O.M., 
wyłączyć silnik ciągnika i wyciągnąć kluczyk ze stacyjki. 
�- Regularnie sprawdzać dokręcenie Ğrub i nakrętek. Dokręcić w razie potrzeby� 
�- Przed przystąpieniem do prac związanych z utrzymaniem siewnik powinien znajdować się w pozycji uniesionej, z ustawionymi pod nim podporami zabezpieczającymi 
maszynę przed nieoczekiwanym opuszczeniem. 
�- Podczas wymiany elementyw roboczych pracujących w ruchu należy założyć rękawice ochronne i używać odpowiednich narzędzi. 
5- Aby chronić Ğrodowisko naturalne zabrania się wyrzucania filtryw lub wylewania wszelkich olejyw do kanalizacji Ğciekowej, itp. Należy je utylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami i przekazywać do specjalnych punktyw utylizujących. 
�- Przed wszelkimi czynnoĞciami związanymi z naprawą układu hydraulicznego lub układu elektrycznego, należy odłączyć Ĩrydło prądu. 
7- Urządzenia ochronne narażone na uszkodzenia muszą być regularnie sprawdzane. -eżeli są uszkodzone, należy je niezwłocznie wymienić. 
8- CzęĞci zamienne muszą odpowiadać normom i charakterystykom technicznym okreĞlonym przez konstruktora. Należy używać wyłącznie oryginalnych częĞci 
MONOSEM. 
�- Przed przystąpieniem do prac związanych ze spawaniem elektrycznym, należy odłączyć przewody elektryczne od alternatora i akumulatora. 
10- Wszelkie naprawy częĞci znajdujących się pod napięciem lub naciskiem � obciążeniem �sprężyny, resory, akumulatory...� mogą być wykonywane przez odpowiednio 
w tym  celu przeszkolony serwis. 
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0ĂSURI DE SIGURANȚĂ
Acest utilaj ar trebui utilizat, între܊inut ܈i reparat doar de către personal abilitat, con܈tient de eventualele riscuri care pot apărea. Este esen܊ial să 
respecta܊i măsurile de siguran܊ă inscrise pe utilaj ܈i în acest manual.
Ìnainte de transportul pe drumurile publice, trebuie să vă asigura܊i că respecta܊i prevederile si normele în vigoare pentru siguran܊a ܈i transportul 
pe drumurile publice.

0ăsuri de precauție recomandate�
Ɣ Priză de putere� verificați instrucțiunile atașate.
Ɣ Nu lucrați sub semănătoare.
Ɣ 0arcatoare de rknd� nu staționați sub sarcina.
Ɣ Cadru pliabil� nu staționați sub sarcina.
ATENȚIE � Datorită greutății sale mari, nu lăsați semănătoarea proptită doar in cele � suporturi. Este interzisă cuplarea și decuplarea 
atunci cand echipamentul este pliat� depozitarea se realizează doar cand echipamentul este deschis.
Ɣ 0anevrarea produselor periculoase � verificați instrucțiunile producătorului.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ                                                                                                                                                          
1- Ìn plus fa܊ă de instruc܊iunile cuprinse în acest manual, respectaţi legisla܊ia privind normele de siguran܊ă ܈i prevenire a accidentelor.
�- Autocolantele de pe utilaj şi accesoriile sale furnizează informa܊ii importante pentru utilizarea sa în condiţii de siguran܊ă. Respectkndu-le, vă 
asiguraţi propria siguran܊ă.
�- Respectaţi cerin܊ele Codului rutier atunci cknd vă aÀaţi în trafic pe drumurile publice.
�- )amiliariza܊i-vă cu utilizarea utilajului înainte de a începe lucrul. Ìn timpul func܊ionării, va fi prea tkrziu.
5- Utilizatorul trebuie sa evite purtarea unor haine largi care pot fi prinse de piesele în mi܈care.
�- Se recomandă să utiliza܊i un tractor echipat cu o cabină sau rolă metalică de siguranţă conform normelor în vigoare.
7- 9erifica܊i dacă împrejurimile sunt libere �fără copii�.
8- Este interzis transportul persoanelor ܈i animalelor în timpul lucrului ܈i transportului.
�- Cuplaţi utilajul pe punctele de cuplare prevăzute în acest scop, în conformitate cu normele în vigoare.
10- Operaţiunile de cuplare ܈i decuplare trebuie să fie făcute cu precau܊ie.
11- Cknd decuplaţi, asigura܊i-vă  de pozi܊ionarea corectă a suporţilor pentru o bună stabilitate a utilajului.
1�- Ìnainte de cuplarea utilajului,  asigura܊i-vă de greutatea corespunzătoare a a[ului punţii fa܊ă a tractorului.
1�- Stabilirea maselor trebuie să se facă pe suporturile prevăzute în acest scop, în conformitate cu instruc܊iunile producătorului tractorului ܈i în 
conformitate cu sarcinile ma[ime pe a[ ܈i greutatea totală autorizată a vehiculului.
1�- Configuraţi ܈i verifica܊i echipamentul obligatoriu în timpul transportului� iluminat, semnalizare ...
15 - Comenzile la distan܊ă �funii, corzi ...� trebuie să fie pozi܊ionate pentru a evita declan܈area accidentală a unei manevre care poate genera risc 
de accidente sau pagube.
1�- Puneţi utilajul în pozi܊ia de transport în conformitate cu instruc܊iunile înainte de a porni pe drumurile publice.
17- Nu părăsiţi niciodată cabina atunci cknd tractorul este în mişcare.
18- Regla܊i viteza şi modul de conducere pe teren.  Evita܊i schimbările bru܈te de direc܊ie.
1�-  Controlul, direc܊ia ܈i frknarea sunt inÀuen܊ate de echipamentul montat si tractat. Din aceste motive, fiţi vigilenţi ܈i asigura܊i-vă că direcţia şi 
componentele de frknare funcţionează.
�0- La viraje, luaţi în considerare obiectele proeminente, consolele şi masa iner܊ială.
�1- Asiguraţi-vă de poziţia corectă ܈i starea dispozitivelor de protec܊ie înainte de fiecare utilizare.
��- Ìnainte de fiecare utilizare, verifica܊i ܈uruburile ܈i piuli܊ele.
��- Nu staţionaţi în zona de lucru a utilajului.
�� - =onele de strivire şi retezare pot e[ista pe elemente controlate de la distan܊ă, în special cele acţionate hidraulic.
�5- Asigura܊i-vă că este oprit motorul, scoate܊i cheia din contact ܈i a܈tepta܊i oprirea completă a tuturor elementelor în funcţiune  înainte de a coborî 
din tractor sau de a efectua orice opera܊iune pe utilaj.
��- Nu staţionaţi între tractor ܈i utilaj fără a acţiona frkna de parcare ܈i � sau penele de fi[are plasate sub ro܊i.
�7- Ìnainte de a lucra pe utilaj, asigura܊i-vă că nu poate fi pornit accidental.
�8- Nu folosi܊i inelul de ridicare pentru a ridica utilajul atunci cknd acesta este încărcat.  

DANGER

DANGER DANGER
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UTILI=AREA C2N)2R0Ă A UTILA-ULUI                                                                                                                                                                                   
Semănătoarea trebuie folosită numai pentru munca pentru care a fost proiectată.
Orice deteriorare datorată utilizării utilajului  în afara domeniului specificat de producător nu va angaja în niciun fel responsabilitatea acestuia din 
urmă. 
Orice modificare a utilajului va fi pe riscul utilizatorului.
Utilizarea corectă a utilajului necesită� � 
 - Respectarea instruc܊iunilor de utilizare şi între܊inere a producătorului.
 - Utilizarea obligatorie a pieselor de schimb, accesoriilor originale sau recomandate de producător.
Utilizarea, între܊inerea sau repararea se va face numai de către persoane competente ܈i informate cu privire la pericolele cu care se confruntă.
Utilizatorul trebuie să respecte reglementările de � 
 -  P revenire accidentelor
 - Siguran܊a muncii �Codul Muncii�
 - 7rafic �Codul Rutier�
9ă rugăm să respectaţi indicaţiile menţionate pe utilaje.
Orice modificare a echipamentului, fără acordul scris al producătorului, angajează răspunderea integrală a proprietarului.

CUPLARE                                                                                                                                                                                                                                       
1- Cknd cuplaţi utilajul la tractor sau îl decuplaţi, maneta de comandă a mecanismului de ridicare hidraulică trebuie să fie pozi܊ionat astfel înckt 
decuplarea să poată fi efectuată.
�- Cknd cuplaţi utilajul la mecanismul de ridicare în � puncte al tractorului, diametrele pinilor sau diblurilor trebuie să corespundă diametrului îmbinărilor 
articulate ale tractorului. 
�-  Riscuri de strivire şi  rupere  în zona de ridicare în � puncte.
�- Ìn timpul manevrării manetei e[terioare de comandă a mecanismului de ridicare,  vă rugăm să staţi departe de zona dintre tractor ܈i utilaj.
5- Cknd transporta܊i utilajul, vă rugăm  să-l fi[aţi cu ajutorul  suporţilor de rigidizare ai mecanismului de ridicare, pentru a evita posibile frecări sau 
devieri laterale.
�- Cknd transporta܊i utilajul în modul ridicat, asigura܊i-vă că maneta de comandă de ridicare este blocată.

EC+IPA0ENTUL DE ACğI2NARE �priza de putere úi arbori  cardanici de transmisie�                                                                                                                                                         
1- Asigura܊i-vă că utiliza܊i arborii cardanici de transmisie furnizaţi împreună cu utilajul sau recomandaţi de către producător.
�- Asigura܊i-vă de starea bună ܈i montajul corect a carcaselor de protec܊ie ܈i a arborilor P7O.
�- Asiguraţi-vă de buna protecţie a  tuburilor arborilor cardanici de transmisie,  în pozi܊ia de lucru ܈i în pozi܊ia de transport.
�- Asigura܊i-vă ca decupla܊i priza de putere, opri܊i motorul ܈i scoate܊i cheia din contact înainte de orice conectare sau deconectare a unui arbore 
cardanic de transmisie. 
5- In cazul unui arbore cu limitator de cuplu sau o roată liberă, acestea trebuie să fie obligatoriu montate pe priza de putere a utilajului.
�- Montarea ܈i blocarea arborilor cardanici de transmisie trebuie să se facă în mod corect.
7- Carcasele de protecţie ale arborilor de transmisie  trebuie să fie blocate în rota܊ie cu lan܊uri.
8- 9erifica܊i dacă regimul ales ܈i direc܊ia de rota܊ie a prizei de putere sunt în conformitate cu recomandările producătorului înainte de angajarea P7O.
�- Angajaţi priza de putere doar dacă sunte܊i sigur că nu e[istă oameni sau animale in apropierea utilajului.
10- Decupla܊i priza de putere dacă limitele unghiului arborelui de transmisie recomandate de producător  riscă să fie depăşite. 
11- După decuplarea prizei de putere, nu vă apropiaţi înainte de oprirea totală a acesteia, întruckt unele elemente pot continua  să se rotească.
1�- Arborii de transmisie trebuie să fie plasaţi pe suporţii lor în timpul demontării utilajului.
1�- Acoperiţi cu capacul de protec܊ie universal priza de putere a arborelui de transmisie al tractorului, după deconectare.
1�- Orice carcasă deteriorată a prizei de putere şi a arborelui de transmisie trebuie înlocuită imediat.

SISTE0UL +IDRAULIC                                                                                                                                                                                                                       
1-  C ircuitul hidraulic este sub presiune.
�- Asigura܊i-vă de buna racordare a circuitelor în timpul asamblării cilindrilor sau motoarelor hidraulice, în conformitate cu instruc܊iunileb, producătorului.
�- 9erifica܊i dacă circuitele dinspre tractor ܈i utilaj nu sunt sub presiune înainte de a racorda un furtun la sistemul hidraulic al tractorului.
�- Pentru a evita orice risc de inversiune a func܊iilor sau eroare de racordare, vă recomandăm să urmaţi reperele de identificare de pe legătura 
hidraulică dintre tractor ܈i utilaj.
5- 9erifica܊i furtunurile hidraulice anual�
 - daune şi porozitate a stratului e[terior
 - deformare cu ܈i fără presiune
 - starea fitingurilor ܈i garniturilor
)urtunurile se vor înlocui  înainte de � ani de utilizare, ܈i în conformitate cu recomandările producătorului.
�- Dacă apare o scurgere, asigura܊i-vă că luaţi măsuri pentru a preveni accidentele.
7- Orice lichid sub presiune, cum ar fi uleiul din circuitul hidraulic poate provoca accidente grave, perfora pielea ... Ìn caz de rănire, contactaţi imediat  
un medic evitknd astfel un posibil risc de  infec܊ie.
8- Utilajul trebuie să fie coborkt, circuitul depresurizat, motorul oprit ܈i cheia de contact scoasă înainte de a interveni la circuitul hidraulic.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE                                                                                                                                                                                               
1- Priza de putere va fi obligatoriu decuplată, motorul oprit ܈i cheia de contact scoasă înainte de orice lucrare de între܊inere sau reparare a utilajului.
�- Strkngerea ܈uruburilor ܈i piuli܊elor ar trebui să fie făcută cu regularitate. După primele ore  de utilizare �� ore�, toate ܈uruburile trebuie strknse ܈i 
apoi repeta܊i opera܊ia la fiecare 80 de ore.
�- Ìnainte de orice lucrare de între܊inere a unui utilaj ridicat,  susţineţi-l.
�-Purta܊i mănu܈i ܈i utiliza܊i numai unelte adecvate de înlocuire a unei piese de lucru.
5- Pentru a proteja mediul, este interzis să aruncaţi ulei, lubrifiant sau filtre.
�- Deconectarea sursei de alimentare trebuie să fie efectuată înainte de a lucra la instala܊ia electrică.
7- 7rebuie să verificaţi în mod regulat piesele e[puse la uzură, ܈i să le înlocui܊i dacă sunt uzate sau deteriorate.
8- Este obligatorie utilizarea pieselor de schimb MONOSEM, acestea  îndeplinknd cerin܊ele producătorului.
�- Cablurile alternatorului ܈i ale bateriei trebuie să fie deconectate înainte de orice lucrare de sudură electrică la tractor sau la utilajul  cuplat.
10- Numai personalul calificat poate interveni pentru repara܊ii care implică piese sub presiune sau tensiune.



10

02NTAGE 9AN DE %220 0ICR2SE0 INSECTICIDE
02NTAĩ APLIKAT2RA ĝLI0AK2%Ï-C=<C+ 0ICR2SE0

02NTAREA RA0PEI 0ICR2SE0 INSECTICID

MONTAGE
Let erop dat de distributiebo[en gelijkaardig zijn met deze die getoond worden in fig. � 	 � �profiel van de trechter en richting van 
de uitgaande goten):  naar de voorkant voor de box NG P LUS telescopisch en naar de achterkant voor de box NG P LUS MEC A 
9� en NC �fig. ��.
-  Vermijd om de aandrijving in de nabijheid van een aangedreven wiel te plaatsen.
- +et aandrijftandwiel A wordt gemonteerd op de ONDERS7E zeskantige as �fig. 1�.
-  De afvoerpijpen leiden het product rechtstreeks naargelang de binnenzijde van de ploegschaar. Dit zijn telescopische gehelen 
die volgens fig. 8 gemonteerd worden voor de zaaier N* PLUS, fig. 7 voor de zaaier MECA en fig. � voor de zaaier NC.

DEBIETREGELING
H et debiet, in functie van de rotatiesnelheid van de assen van de stuurbox en wordt afgesteld met behulp van de tandwielen A en de 
verwisselbare tandwielen B en C .

Om verzakkingsrisico’ s van het product in de boxe n tijdens het transport te vermijden, rijd met lege trechters.

LEEGMAKEN :  De ledigingsgoot �fig. �� wordt eenvoudig bevestigd op de Microsem bo[ aangebracht en maakt het 
mogelijk om zonder inspanning het product uit de trechter leeg te maken.

LET OP:  de buizen worden als te lang geleverd, ze moeten aangepast worden aan de kortste lengte om bochten te vermijden;  
dit wordt gedaan met GET ILDE en GEK OP P ELDE zaaier.

LET OP:  Deze apparatuur is niet vochtbestendig. Z e dient uitsluitend gebruikt te worden met microkorrels, maar niet met 
poeders of korrels. H et is mogelijk om de slakbestrijdingskorrels te distribueren op voorwaarde dat de binnenste bout zonder einde 
wordt vervangen. Er bevindt zich een aanwijzingsplaatje aan de achterzijde van de bo[ om snel het type bo[ te identificeren �l� 
insecticidebout, fig.1�.
De box  2 rijen wordt getransformeerd in 1 rij door de vervanging van de goot met 2 uitgangen door een goot met 1 uitgang en een 
binnenafdekking aan te brengen.

02NTAĩ
- Należy upewnić się, że skrzynki rozdzielcze są podobne do skrzynek pokazanych na rys. � i � �profil leja i kierunek zsypu wylotowego�� 
od przodu skrzynka teleskopowa N* PLUS �rys. �� i od tyłu skrzynki N* PLUS, MECA 9� i NC �rys. ��.
- Unikać umieszczania napędu w pobliżu koła jezdnego.
- Przekładnia silnika A jest zamontowana na DOLN<M szeĞciokątnym wale �rys. 1�.
- Węże doprowadzają produkt bezpoĞrednio do wnętrza lemiesza i są to zespoły teleskopowe, ktyre należy montować jak pokazano na 
ry s. 8  w przy padku siewnika NG P LUS, na ry s. 7 w przy padku siewnika MEC A V4 i na ry s. 6 w przy padku siewnika NC .

REGULAC-A PR=EPà<WU
Natężenie przepływu, będące funkcją prędkoĞci obrotowej osi przekładni, jest regulowane z przekładni A i przekładni wymiennych 
B i C .

Aby uniknąć ryzyka osadzenia się produktu w skrzyniach podczas transportu, należy zwijać puste zasobniki.

2PRÏĩNIANIE � Rynnę wylotową �rys. �� montuje się w łatwy sposyb na obudowie Microsem i umożliwia ona łatwe 
opryżnianie produktu z zasobnika.

WAĩNE � dostarczone węże są zbyt długie, należy je odpowiednie dopasować, aby uniknąć zagięć� należy to zrobić poprzez 
PODNIESIENIE i PR=<àĄC=ENIE siewnika.

WAĩNE� 7o urządzenie jest wrażliwe na wilgoć. Powinien być stosowane wyłącznie z mikrogranulkami, a nie z proszkami 
lub granulkami. Rozsiewanie Ğrodkyw Ğlimakobyjczych będzie możliwe, o ile wymieniony zostanie wewnętrzny system Ğruby 
Ğlimakowej. 7abliczka sygnalizacyjna umieszczona z tyłu obudowy umożliwia szybką identyfikację typu obudowy �I� Ğruba 
Ğrodka owadobyjczego rys. 1�.
Skrzynka dwurzędowa jest przekształca się w skrzynkę jednorzędową poprzez zastąpienie rynna wylotowej � rynną wylotową 
1 i założenie wewnętrznej pokrywy.
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MONTARE
- Asigura܊i-vă de similaritatea casetelor de distribu܊ie cu cele din fig. � ܈i � �profilul buncărului ܈i sensul jgheaburilor de ie܈ire�� către 
înainte pentru caseta telescopică N* PLUS �fig. �� ܈i către înapoi pentru caseta N* PLUS, MECA 9� ܈i NC �fig. ��.
- Evita܊i plasarea antrenării în apropierea unei ro܊i motrice.
- Pinionul de antrenare A se montează pe a[ul he[agonal IN)ERIOR �fig. 1�.
- 7uburile de cădere canalizează produsul direct în interiorul papucului. Este vorba de ansambluri telescopice care se montează conform 
fig. 8 pentru semănătoarea N* PLUS, conform fig. 7 pentru semănătoarea MECA 9� ܈i conform fig. � pentru semănătoarea NC.

REGLAREA DEBITULUI
Debitele vor fi modificate prin pinioanele A ܈i interschimbabilele B ܈i C, fiind func܊ie de viteza de rota܊ie a a[elor casetelor.

Pentru evitarea oricărui risc de tasare a produsului în casete pe durata transportului, rula܊i cu buncărul gol. 

GOLIRE :  -gheabul de golire din fig. � se fi[ează cu u܈urin܊ă pe caseta Microsem ܈i permite golirea fără efort a produsului 
din buncăr.

ATENȚIE� furtunurile sunt livrate prea lungi, de aceea vor fi ajustate la lungimea lor cea mai scurtă pentru a se evita coturile� 
ajustarea se va face cu semănătoarea RIDICA7Ă ܈i )I;A7Ă.

ATENȚIE� Umiditatea dăunează acestui aparat. El trebuie folosit doar cu produse microgranulate, iar nu cu produse sub 
formă de pudră sau granule. Distribu܊ia produselor granulate anti-melc va fi posibilă cu condi܊ia înlocuirii sistemului ܈urub melcat 
interior. O plăcu܊ă indicatoare situată la spatele casetei permite identificarea rapidă a tipului de casetă �I�urub insecticid܈ 
fig. 1�.
Caseta cu două rknduri se transformă într-una cu 1  rknd prin înlocuirea jgheabului cu � ieşiri cu un jgheab cu o ie܈ire ܈i prin 
plasarea unui capac interior.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 4

NG P LUS T É LESC OP IQ UE NG P LUS -  MEC A V4 -  NC

Standaardmodel
Model standardowy
Model standard

Speciaal laag model
Specjalny model niski
Model special jos

1

2

Niet- contractuele afbeeldingen.
Fotografie pozaumowne.
)otografii necontractuale.
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Fig. 9

Fig. 6

NC

NG P lus

Fig. 8

MEC A

Fig. 7

Fig. 5
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Zaaier 4 rij en NG Plus 75 cm
4-rzędowy siewnik NG Plus, 75 cm

Semănătoare cu 4 rânduri NG Plus la 75 cm

Zaaier 6  rij en telescopisch NG Plus 75 cm
6-rzędowy siewnik teleskopowy NG Plus, 75 cm

Semănătoare cu 6 rânduri telescopică NG Plus la 75 cm

MICRO MICRO

MICROMICROMICRO
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Zaaier 4 rij en NX Plus 75 cm
4-rzędowy siewnik NX, 75 cm

Semănătoare cu 4 rânduri NX la 75 cm

Zaaier 6  rij en NX Plus 75 cm
6-rzędowy siewnik NX, 75 cm

Semănătoare cu 6 rânduri NX la 75 cm

MICROMICRO

MICRO MICRO MICRO
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A)STELLING 9AN DE %220 0ICR2SE0 INSECTICIDE
USTAWIENIA APLIKAT2RA ĝR2DKÏW 2WAD2%Ï-C=<C+  0ICR2SE0

REGLAREA RA0PEI 0ICR2SE0 INSECTICID

1 -  P roduct in een microverbrijzelaar met twee uitgangen inbrengen.
2 -  Z ich in de laagste verhouding zetten:   A =  12
     B =  30  (verhouding =  0,24 -  zie hierna)
     C  =  12   (Aant asomwentelingen Microsem per omwenteling aandrijfwiel)
� - 50 wielomwentelingen aÀeggen of 100 m.
4 -  H et product wegen dat aan de twee uitgangen werd gerecupereerd.
5  -  De volgende formule toepassen:

Debiet =  10 x gewogen hoeveelheid (g.)
                      Rijafstand (cm) x 2

Indien u 8  kg/ ha wenst, breng de verhouding op 8  x  0,24 =  0,38 4  Indien u 11 kg/ ha wenst, breng de verhouding op 11 x  0,24 =  0,5 28
                    5             5
   Ofwel :   A =  12      Ofwel :   A =  12
             B =  18   De dichtstbijzijnde in de reeks    B =  22  De dichtstbijzijnde in de reeks 
             C  =  12                C  =  20

Opmerking:  Bij het opstarten wordt een nazicht vereist.

1 - UmieĞcić produkt w mikrogranulatorze dwuwyjĞciowym.
� - Ustawić jak najniższą porcję�   A   1�     
     B   �0  �porcja   0,�� – patrz poniżej�
     C   1�   �Liczba obrotyw osi Microsem na 1 obryt koła napędowego�
� - Wykonać 50 obrotyw koła lub 100 m.
� - =ważyć odzyskany produkt na obu wylotach.
5 - =astosować następującą formułę�

Przepływ   10 [ zważona iloĞć �g.�
                   Międzyrzędzia �cm� [ �

Aby uzyskać 8 kg�ha, należy przyjąć porcję 8  [ 0,��   0,�8�  Aby uzyskać 11 kg�ha, należy przyjąć porcję 11 x 0,24 =  0.5 28
                5         5
  T o jest:   A =  12      T o jest:   A =  12
   B   18 Najbliżej normie     B   �� Najbliżej normie
   C  =  12               C  =  20

UWA*A� .ontrola przy rozruchu jest obowiązkowa.

1 - Pune܊i produs într-un microgranulator cu două ieşiri.
� - Seta܊i utilajul pe cel mai mic raport�   A   1�
      B =  30  (raport =  0.24 -  vezi î n continuare)
      C   1�   �Nr. ture a[ă Microsem pentru o tură roată motrice�
� - )ace܊i 50 de ture de roată sau 100 m.
� - Ckntări܊i produsul recuperat prin cele două ieşiri.
5 - Aplica܊i formula următoare�

Debit =   10 [ cantitatea ckntărită �g.�
           Distan܊a dintre rknduri �cm� [ �

Dacă dori܊i 8 kg�ha, folosi܊i raportul 8  [ 0.��   0,�8�   Dacă dori܊i 11 kg�ha, folosi܊i raportul 11 x 0.24 =  0.5 28    
                5          5   
                                            
  Fie :   A =  12       Fie :   A =  12
   B =  18  C el mai apropiat din serie     B =  22 C el mai apropiat din serie 
   C  =  12        C  =  20

Notă� Controlul la pornire rămkne obligatoriu.

Voorbeeld:  Rijafstand =  60 cm   Debiet =  10 x 60 =  5  kg/ ha.
      Gewogen hoeveelheid =  60 g.                 60 x 2

Przykład�   Międzyrzędzia   �0 cm   Przepływ   10 x 60 =  5  kg/ ha.
     =ważona iloĞć   �0 g.                                   �0 [ �

E[emplu�   Distan܊a dintre rknduri   �0 cm    Debit   10 x 60 =  5  kg/ ha.
     Cantitate ckntărită   �0 g.  �0 [ �
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0ogelijke combinaties van de tandwielen A�%�C
Możliwe kombinacje kył łańcuchowych A-B-C �patrz kopiowanie� 
Combina܊ii posibile ale pinioanelor A-B-C �vezi desenul�  

Bekomen verhoudingen
Uzyskane wartoĞci
Rapoarte ob܊inute

A   %   C
1� - �5 - 1� tanden � zębyw � din܊i 0.21
12 -  32 -  12 0.22
12 -  3 0 -  12 0.24
12 -  25 -  12 0.29
12 -  22 -  12 0.33
12 -  20 -  12 0.36
12 -  18 -  12 0.40
12 -  16 -  12 0.45
12 -  15 -  12 of /  lub /  sau 12 -  25  -  20 0.48
12 -  23 -  20 0.5 1
12 -  22 -  20 0.5 4
12 -  21 -  20 0.5 7
12 -  12 -  12 0.60
25  -  24 -  12 0.63
12 -  18 -  20 0.66
25  -  22 -  12 0.68
12 -  10 -  12 0.72
25  -  20 -  12 0.75
12 -  15 -  20 0.8 0
25  -  18 -  12 0.8 3
25  -  16 -  12 0.94
25  -  15 -  12 of /  lub /  sau 12 -  12 -  20 1
25  -  22 -  20 1.13
12 -  10 -  20 1.2
25  -  12 -  12 1.25
25  -  18 -  20 1.4
25  -  10 -  12 1.5
25  -  15 -  20 1.66
25  -  12 -  20 2.08
25  -  10 -  20 2.5

D e verw i sse l b a re t a ndw i el en B  i n vet g edrukt e en g ekl eurde ci j f ers w o rden st a nda a rd g el everd ( 12-15-18-22-25-3 0 
t a nden) ,  deze  i n ni et - vet g edrukt e ci j f ers zi j n l everb a a r o p  a a nvra a g  ( 1 0 - 1 1 - 1 3 - 1 4 - 1 6 - 1 7 - 1 9 - 2 0 - 2 1 - 2 3 - 2 4 - 2 6 - 2 7 -  3 2 -
3 5  t a nden) .

Wymienne koła łańcuchowe B z wytłuszczoną i kolorową czcionką dostarczane są standardowo (12-15-18-22-25-
3 0 zęby), te, napisane cienkimi literami, są dostępne na żądanie. (10-11-13-14-16-17-19-20-21-23-24-26-27- 32-35 
zęby).

Pinioanele interschimbabile B cu caractere bold și color sunt livrate în serie (12-15-18-22-25-3 0 dinți), cele cu 
caractere normale sunt livrabile la cerere (10-11-13-14-16-17-19-20-21-23-24-26-27- 32-35 dinți).

M
inder product

M
niej produktu

M
ai pu܊in produs

M
eer product

W
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M
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ult produs

12D / 25D

A

B

20 D / 12D

20 D

C



18

0ICR2SE0 ANTISLAKKEN
APLIKAT2R ĝR2DKÏW ĝLI0AK2%Ï-C=<C+ 0ICR2SE0

0ICR2SE0 ANTI�0ELCI

MONTAGE
- 9ergewis u ervan dat de distributiebo[en gelijkaardig zijn met deze in fig. � 	 � �profiel van de trechter en richting uitvoergoten��
=oals getoond wordt in de figuren hiernaast�
-  Fig. 12 voor de standaardboom achteraan (Let op de aandrijfmotor die op de ONDERST E zeskantige as gemonteerd dient te worden).
-  Fig. 10 voor de gecombineerde boom met de insecticideboom.
-  Fig. 11 voor de aandrijving van de boom hierboven.
Enkel de gecombineerde boom �fig. 10� stijgt met de insecticideboom. Op de N* Plus moeten de supports � �fig. 11� naar boven afgesteld worden.
- 9ergewis u ervan dat de distributiebo[en gelijkaardig zijn met deze in fig. 1� �profiel van de trechter en richting uitvoergoten�.
Er bevindt zich een aanwijzingsplaatje aan de achterzijde van de bo[ om snel het type bo[ te identificeren �+� slakkenbestrijdingsbout, fig. 1��.
De afvoerpijpen voeren de korrels naar de achterzijde van de ploegscharen opdat ze met de aarde die de granen bedekt, vermengd zouden worden. 
Dit zijn telescopische gehelen die gemonteerd worden volgens fig. 18, 1� of �0 voor de zaaier NC CLASSIC of volgens fig. �1 voor de zaaier NC.
7EC+NIC �volgens fig. 17 voor zaaier NC met standaardramp�, volgens fig. 15 of 1� voor de zaaier N* Plus.
Deze leidingen kunnen te lang zijn, ze dienen aangepast te worden aan de meest geschikte lengte om bochten te vermijden. Dit wordt uitgevoerd 
op de zaaier
die GEK OP P ELD en GET ILD is.

Debietregeling
Een reeks verwisselbare tandwielen 1 �fig. 11� of getrapt � �fig. 1�� met doorslaggids laat toe om in ieder geval de rotatiesnelheid van de 
assen van de boxe n met te distribueren product (zoals voor de insecticideboom op de voorgaande pagina).

02NTAĩ
- Należy upewnić się, że skrzynki rozdzielcze są podobne do skrzynek pokazanych na rys. � i � �profil zasobnika� i kierunek rynien wylotowych��
Ja k pokazano na rysu nkach obok:
- Rys. 1� dla standardowego aplikatora na belce tylnej �należy zwrycić uwagę, aby zębatka silnika napędowego była zamontowana na dolnej osi 
szeĞciokątnej�.
- Rys. 10 belka połączona z belką aplikatora Ğrodkyw owadobyjczych.
- Rys. 11 napęd belki powyżej.
Wyłącznie belka kombinowana �rys. 10� jest montowana z belką aplikatora Ğrodkyw owadobyjczych. W przypadku N* Plus należy skierować 
wsporniki � �rys. 11� w gyrę.
Należy upewnić się, że użyte skrzynki rozdzielcze są podobne do tych pokazanych na rys. 1� �profil leja i kierunek kanaływ wylotowych�.
7abliczka sygnalizacyjna umieszczona z tyłu obudowy umożliwia szybką identyfikację typu obudowy �+� przenoĞnik Ğrubowy Ğrodka 
owadobó jczego).
Rury w dył kierują granulki do tyłu redlic tak, że są one mieszane z glebą pokrywającą nasiona. Są to zespoły teleskopowe do montażu, jak 
pokazano na Rys.  18  lub 19 lub 20 dla siewnika NC  C LASSIC , jak pokazano na Rys.  21 dla siewnika NC .
7EC+NIC �zgodnie z rys. 17 dla standardowego siewnika z belką NC�, zgodnie z rys. 15 lub 1� dla siewnika N* Plus.
Węże te, ktyre mogą być zbyt długie, będą musiały być dopasowane do ich prawidłowej długoĞci, aby uniknąć zagięć. Będzie to konieczne w celu 
PODàĄC=ENIA i PODNIESIENIA siewnika

Regulacja przepływu
Seria wymiennych 1 �rys. 11� lub stopniowanych � �rys. 1�� kył zębatych z prowadnikiem kopiowania gleby umożliwia dostosowanie prędkoĞci obrotowej 
osi przekładni  w każdym przypadku do rozprowadzanego produktu �jak w przypadku belki  z aplikatorem Ğrodka owadobyjczego, patrz poprzednia strona�.

MONTARE
 Asigura܊i-vă de similaritatea casetelor de distribu܊ie cu cele din fig. � ܈i � �profilul buncărului ܈i sensul jgheaburilor de ie܈ire�� 
A܈a cum este indicat în imaginile alăturate�
- )ig. 1� pentru rampa standard spate �Aten܊ie la pinionul motor al antrenării care se montează pe a[ul he[agonal IN)ERIOR�.
 -)ig.10 pentru rampa combinată la rampa insecticid.
- Fig. 11 pentru antrenarea rampei de mai jos.
Doar rampa combinată �fig. 10� se montează cu rampa insecticid. Pe modelul N* Plus se vor regla în sus supor܊ii � �fig. 11�.
Asigura܊i-vă de similaritatea casetelor de distribu܊ie utilizate cu cea din fig. 1� �profilul buncărului ܈i sensul jgheaburilor de ie܈ire�.
O plăcu܊ă indicatoare situată la spatele casetei permite identificarea rapidă a tipului de casetă �+���urub helicid, fig. 1܈ 
7uburile de cădere dirijează granulele în spatele lamelor pentru a fi amestecate cu pămkntul care acoperă semin܊ele. Este vorba despre 
ansambluri telescopice care vor fi montate conform fig. 18 sau 1� sau �0 pentru semănătoarea NC CLASSIC, sau conform fig. �1 pentru 
semănătoarea NC
7EC+NIC �conform fig. 17 pentru semănătoarea NC cu ramă standard�, conform fig. 15 sau 1� pentru semănătoarea N* Plus.
Aceste furtunuri, poate prea lungi, vor fi ajustate la lungimea cea mai potrivită pentru a evita coturile. Ajustarea se va face cu semănătoarea
)I;A7Ă ܈i RIDICA7Ă

Reglarea debitului
O serie de pinioane interschimbabile 1 �fig. 11� sau etajate � �fig. 1�� cu desen pentru ghidare permit adaptarea în fiecare situa܊ie a vitezei 
de rota܊ie a a[elor casetelor la produsul ce trebuie distribuit �la fel ca pentru rampa insecticid din pagina precedentă�.
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Fig. 10 Fig. 11

1

2

Fig. 12

Fig. 13

3

Fig. 14
NG P lus -  NC  NG PLUS TÉLESCOPIQUE

Fig. 10

Fig. 15 Fig. 16 Fig. 17

Fig. 18

Fig. 19 Fig. 20 Fig. 21
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A)STELLING 9AN DE GEC20%INEERDE %220 0ICR2SE0
REGULAC-A RA0P 0ICR2SE0 +ELICIDE

REGLAREA RA0PEI 0ICR2SE0 +ELICID C20%INATĂ

Deze debieten moeten verplicht nagezien worden op het terrein 
door middel van een voorafgaande proef om de afstelling aan te 
passen en zo werkelijk het gewenste debiet te bekomen.
RIBOULEAU MONOSEM wijst elke verantwoordelijkheid af 
inzake de eႈcisnte keuze van het debiet naar het oordeel van 
de gebruiker.

Przepływy te muszą być zweryfikowane w terenie za pomocą pryby 
wstępnej w celu skorygowania regulacji, a jeĞli to konieczne, w celu 
uzyskania pożądanego przepływu.
RIBOULEAU MONOSEM odrzuca wszelką odpowiedzialnoĞć za 
faktyczny wybyr natężenia przepływu, ktyry pozostaje w gestii 
użytkownika.

Aceste debite trebuie verificate în mod obligatoriu pe teren 
printr-un test prealabil, pentru a se putea rectifica reglarea, 
dacă este necesar, pentru ob܊inerea în practică a debitului 
dorit.
RIBOULEAU MONOSEM î܈i declină orice responsabilitate 
în alegerea efectivă a debitului, care rămkne la aprecierea 
utilizatorului.

AFST ELLINGEN 
INSEC T IC IDE

UST AW IENIA W  
=A.RESIE ĝROD.ÏW 

OWADOBÏ-C=<C+

RE*LĂRI INSEC7ICID

Aantal 
omwentelingen van 
de insecticide- rotor

Liczba obrotó w 
wirnika 

aplikatora Ğrodka 
owadobó jczego.

Număr de ture rotor 
insecticid

ALLOW IN
5  K G

MAGISEM
440000 gr/ ha

MESUROL 
P RO -  2 K G

ME7ARE;
5  K G

SK IP P ER
3,5  K G

SK IP P ER S
2,5  K G

A B C

12 25 12 14.4 15 12 12 12 12 27 15 12 15 12 12 18
12 22 12 16.4 15 12 12 12 12 27 15 12 15 12 12 18
12 18 12 20.0 12 12 15 18 12 35 12 12 12 12 15 27
12 15 12 24.0 15 18 12 18 12 35 12 15 12 15 12 27
12 22 20 27.3 12 18 15 27 12 5 0 12 15 12 18 12 35
12 12 12 30.0 12 18 15 27 12 5 0 12 18 12 18 12 35
12 18 20 33.3 15 27 15 35 12 5 0 12 18 15 27 15 5 0
12 15 20 40.0 15 27 15 35

12 (1) 5 0
15 27 15 35 12 5 0

25 18 12 41.7 12 27 12 35 15 27 15 35 12 5 0
25 15 12 5 0.0 15 35 15 5 0 15 35 15 35 12   5 0(2)

(1) De dosis 2 kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden -  (2) De dosis 2,5  kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden -  Bron AGP M (Association Générale des 
Producteurs de Maws – Algemene 9ereniging van Mawsproducenten�.
�1� Przy tych ustawieniach przekroczona zostanie dawka � kg�ha - ��� Przy tych ustawieniach przekroczona zostanie dawka �,5 kg�ha - ħrydło A*PM.
�1� Doza de � kg�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje - ��� Doza de �,5 kg�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje - Sursă A*PM.

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2

P ignon
12- 18 - 27- 35 - 5 0

H élicide
Insecticide

P ignon
12- 15

P ignon C
12- 20

P ignon A
12- 25

P ignon 20 dents

P ignon
interchangeable B

2

1
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REINIGING - ONDERHOUD
C=<S=C=ENIE � K2NSERWAC-A

CURĂȚARE � ÎNTREȚINERE

 
 T ijdens bewerkingen voor reiniging en onderhoud moet verplicht geschikte beschermende kledij gebruikt worden (handschoenen, overall, 

bril en masker).
Volg ook de veiligheidsvoorschriften van de fabrikanten van plantenbeschermende producten.

Voor ieder gebruik:
Net voor het zaaien, moet het zaai� en microsem�systeem dat gekoppeld en getild is, getrokken worden over enkele omwentelingen 
van de aandrij fwielen om zi ch te verze k eren van de afvloei van product en dat het geheel draait zo nder belemmeringen, zo nder harde 
punten. Deze  bewerk ing is onontbeerlij k .

Na elk gebruik:
- Ledig de trechters via de luiken �fig. ���.
De Microsem- boxe n moeten verplicht leeg-  en schoongemaakt worden op het einde van elke dag, ongeacht welke producten gebruikt werden.
Een ledigingsgoot is beschikbaar en maakt het mogelijk om de Microsem- trechters leeg te maken.
Om deze goed leeg te maken, moeten er enkele wielomwentelingen uitgevoerd worden.
- Controleer de spanning en de uitlijning van de aandrijfkettingen �fig. ���

Op het einde van elk seizoen:
-  Maak de boxe n schoon met perslucht.
- Controleer de staat en de spanning van de afvoerpijpen �fig. ���.
-  De kettingen moeten verplicht schoongemaakt worden, bij voorkeur met wasbenzine of dieselbrandstof.
Smeer vervolgens met een oliespuitbus op basis van teÀon voor smering �)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.
H et niet- naleven van deze voorschriften kan leiden tot vroegtijdige slijtage en belemmeringen bij een volgende start.

Wachttoestand:
Onze Microverkorrelaars “ Microsem”  Insecticide zijn ontwikkeld voor het lokaliseren van Insecticide- microkorrels (niet voor poeders of korrels). 
In geval van gebruik met microkorrel-meststoႇen �afgeraden door Monosem�, bestaat er een aanzienlijk risico op blokkade van de bo[en en op 
corrosie:  een schoonmaak na gebruik is noodzakelijk en verplicht.
H et is mogelijk om de slakbestrijdingskorrels te distribueren op voorwaarde dat de binnenste bout zonder einde wordt vervangen.

 Deze  apparatuur is niet vochtbestendig. Ze moet na elk  gebruik  leeggemaak t worden.
 Opdat de machine steeds operationeel zo u blij ven en garant staan voor goede prestaties, is het verplicht om regelmatige 

schoonmaak - en onderhoudswerk en uit te voeren.

 Podczas czyszczenia i konserwacji należy koniecznie stosować odpowiednią odzież ochronną �rękawice, kombinezony, okulary i maski�.
Przestrzegać rywnież wskazywek bezpieczeństwa wydanych przez producenta Ğrodka ochrony roĞlin.

Przed każdym użyciem:
Tuż przed rozpoczęciem siewu, na polu, z zamontowanym i uniesionym siewnikiem, napełnić system wysiewu 0icrosem kilkoma 
obrotami kół napędowych, aby zapewnić, że produkt przepływa, a zespół obraca się bez blokad i punktów twardych. Ta czynnoĞć jest 
niezbędna.

Po każdym użyciu:
- Opryżnić zasobniki za pomocą zasuw �rys. ���.
Należy koniecznie opryżnić i wyczyĞcić obudowy Microsem na koniec każdego dnia, niezależnie od użytych produktyw.
Do bezproblemowego opryżniania lejyw wsypowych Microsem �rys. ��� dostępny jest rynna wylotowa.
Aby odpowiednio opryżnić zasobniki, konieczne jest kilkakrotne obracanie koła.
- Sprawdzić napięcie i ustawienie łańcuchyw napędowych �rys. ���.

Pod koniec każdego sezonu:
- Obudowy należy czyĞcić sprężonym powietrzem.
- Sprawdzić rury spustowe pod kątem uszkodzeń i szczelnoĞci �rys. ���.
- Niezbędne jest czyszczenie łańcuchyw, zaleca się czyszczenie łańcucha przy użyciu benzyny lub oleju napędowego.
Następnie należy smarować smarem w aerozolu oleju w puszce oleju na bazie teÀonu �)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.
Niezastosowanie się do tych instrukcji może spowodować przedwczesne zużycie i rozdarcie oraz dyskomfort podczas następnego uruchomienia.

Ostrzeżenie:
Nasze mikrogranulatory ÄMicrosem´ do Ğrodkyw owadobyjczych są przeznaczone do stosowania mikrogranulkyw owadobyjczych �a nie proszkyw 
lub granulkó w). W  przyp adku stosowania z nawozami mikrogranulowanym i (nie zalecanym i przez Monosem) istnieje znaczne ryzyko  zablokowania 
skrzynek i korozji� czyszczenie po użyciu jest niezbędne i obowiązkowe.
Rozsiewanie Ğrodkyw Ğlimakobyjczych będzie możliwe, o ile wymieniony zostanie wewnętrzny system Ğruby Ğlimakowej.

 To urządzenie jest wrażliwe na wilgoć. Należy osuszać je po każdym użyciu.
 Aby zapewnić, że maszyna będzie nadal sprawna i dobrze funkcjonowała, należy przeprowadzać regularne prace konserwacyjne i 

czyszczące.
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 Ìn cursul opera܊iunilor de cură܊are ܈i mentenan܊ă, este obligatoriu să se utilizeze haine de protec܊ie adaptate �mănu܈i, combinezoane, ochelari 
.�i mască܈
Respecta܊i ܈i recomandările de siguran܊ă ale fabricantului de produse fitosanitare.

Înainte de fiecare utilizare:
Chiar înainte de semănătură, în parcelă, cu semănătoarea fi[ată și ridicată, amorsați sistemul semănătorilor și microsem cu ckteva ture 
de roată motrică pentru a vă asigura de buna curgere a produsului și de faptul că tot ansamblul funcționează fără blocaje, fără elemente 
rigide, această operațiune este indispensabilă.

După fiecare utilizare:
- *oli܊i buncărele cu ajutorul trapelor �fig. ���.
Este obligatorie golirea ܈i cură܊irea casetelor Microsem la sfkr܈itul fiecărei zile de lucru, oricare ar fi produsele utilizate.
E[istă un jgheab de golire care permite golirea fără efort a buncărelor Microsem �fig. ���.
Pentru o bună golire, este necesar să face܊i ckteva rota܊ii ale ro܊ii.
- Controla܊i tensiunea ܈i alinierea lan܊urilor de antrenare �fig.���.

La sfârșitul fiecărui sezon:
- Cură܊a܊i casetele cu aer sub presiune.
- Controla܊i starea ܈i strkngerea tuburilor de cădere �fig.���.
- Cură܊area lan܊urilor este obligatorie, este necesar să se înlăture murdăria de pe lan܊ cu ajutorul benzinei sau motorinei.
Apoi unge܊i cu ulei dintr-un spray pe bază de teÀon pentru lubrifiere )gRC+ P7)E 7ruck S�1��.
Nerespectarea acestor indicaţii poate duce la uzură prematură ܈i la dificultăţi la următoarea pornire.

Avertizare:
Dispozitivele noastre Microsem microgranulare pentru insecticide sunt concepute pentru a localiza produsele insecticide microgranulare (iar 
nu cele de tip pudră sau granulate�. Ìn cazul utilizării împreună cu îngră܈ăminte microgranulare �nerecomandate de microsem�, e[istă un risc 
important de blocare a casetelor ܈i de corodare� cură܊area după utilizare este indispensabilă ܈i obligatorie.
Distribu܊ia produselor granulate anti-melc va fi posibilă cu condi܊ia înlocuirii sistemului ܈urub melcat interior.

 Umiditatea dăunează acestui aparat. El trebuie să fie golit după fiecare utilizare.
 Pentru ca mașina să rămknă mereu operațională și să asigure performanțe bune, este obligatoriu să întreprindeți lucrări regulate 

de întreținere și de curățare.

Niet- contractuele afbeeldingen.
Fotografie pozaumowne.
)otografii necontractuale.

Fig. 22

Fig. 23 Fig. 24
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0ICR2SE0 INSECTICIDE � 9ARIAT2RAANDRI-9ING
APLIKAT2R ĝR2DKÏW 2WAD2%Ï-C=<C+ 0ICR2SE0 � NAPĉD WARIAT2R2W<

0ICR2SE0 INSECTICID � ANTRENARE 9ARIAT2R
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0ICR2SE0 INSECTICIDE �  9ARIAT2RAANDRI-9ING
APLIKAT2R ĝR2DKÏW 2WAD2%Ï-C=<C+ 0ICR2SE0 � NAPĉD WARIAT2R2W<

0ICR2SE0 INSECTICID � ANTRENARE 9ARIAT2R 

Deze uitrusting maakt de aanvoer mogelijk van microkorrels als insecticide en/ of slakkenbestrijding tijdens het zaaien. H et 
transport van de microkorrels naar de zaden gebeurt per zwaartekracht doorheen telescopische afvoerpijpen.
De aandrijving van de boxe n gebeurt mechanisch en de afstelling van de dosis gebeurt door middel van een variator. Deze 
transmissie is uitgerust met een koppeling die het onderbreken van de productaanvoer mogelijk maakt.

Ontk oppeling - ontk oppeling van de aandrij ving
Om de distributie van microkorrels tijdelijk te onderbreken plaatst u selectieknop B op 0.
Om de distributie te herstarten, zet u selectieknop B terug op de gewenste afstelling van 1 tot 10.

 Geen afstelling tussen 0 en 1.

Om verzakkingsrisico’ s van het product in de boxe n tijdens het transport te vermijden, rijd met lege trechters.

LEEGMAKEN :  La canaleta de vaciado �fig. �� se fija ficilmente en la carcasa Microsem y permite vaciar sin esfuerzo el 
producto de la tolvaDe ledigingsgoot �fig. �� wordt eenvoudig bevestigd op de Microsem-bo[ aangebracht en maakt het mogelijk 
om zonder inspanning het product uit de trechter leeg te maken.

LET OP :  de buizen worden als te lang geleverd, ze moeten aangepast worden aan de kortste lengte om bochten te 
vermijden;  dit wordt gedaan met GET ILDE en GEK OP P ELDE zaaier.

LET OP :  Deze apparatuur is niet vochtbestendig. Z e dient uitsluitend gebruikt te worden met microkorrels, maar niet met 
poeders of korrels. H et is mogelijk om de slakbestrijdingskorrels te distribueren op voorwaarde dat de binnenste bout zonder 
einde wordt vervangen. Er bevindt zich een aanwijzingsplaatje aan de achterzijde van de bo[ om snel het type bo[ te identificeren 
�l� insecticidebout, fig.1�.
De box  2 rijen wordt getransformeerd in 1 rij door de vervanging van de goot met 2 uitgangen door een goot met 1 uitgang en 
een binnenafdekking aan te brengen.

Sprzęt ten umożliwia dostarczanie mikrogranulek owadobyjczych i�lub Ğrodkyw Ğlimakobyjczych podczas siewu. Mikrogranulki są 
transportowane grawitacyjnie do agregatyw wysiewających przez teleskopowe rury spustowe.
Napęd obudyw jest mechaniczny, a regulacja dawki na hektar odbywa się z użyciem wariatora. Przekładnia ta jest wyposażona 
w sprzęgło, ktyre zatrzymuje dopływ produktu.

Sprzęglanie i wysprzęglanie napędu
Aby tymczasowo zatrzymać dystrybucję mikrogranulek, należy ustawić przełącznik wyboru B na 0.
Aby ponownie uruchomić dystrybucję, należy zresetować przełącznik B do żądanego ustawienia od 1 do 10.

 %rak regulacji między � a �.

PAby uniknąć ryzyka osadzenia się produktu w skrzyniach podczas transportu, należy zwijać puste zasobniki.

2PRÏĩNIANIE � Rynnę wylotową �rys. �� montuje się w łatwy sposyb na obudowie Microsem i umożliwia ona łatwe 
opryżnianie produktu z zasobnika.

WAĩNE � dostarczone węże są zbyt długie, należy je odpowiednie dopasować, aby uniknąć zagięć� należy to zrobić poprzez 
PODNIESIENIE i PR=<àĄC=ENIE siewnika.

WAĩNE � 7o urządzenie jest wrażliwe na wilgoć. Powinien być stosowane wyłącznie z mikrogranulkami, a nie z proszkami 
lub granulkami. Rozsiewanie Ğrodkyw Ğlimakobyjczych będzie możliwe, o ile wymieniony zostanie wewnętrzny system Ğruby 
Ğlimakowej. 7abliczka sygnalizacyjna umieszczona z tyłu obudowy umożliwia szybką identyfikację typu obudowy �I� Ğruba 
Ğrodka owadobyjczego rys.1�.
Skrzynka dwurzędowa jest przekształca się w skrzynkę jednorzędową poprzez zastąpienie rynna wylotowej � rynną wylotową 
1 i założenie wewnętrznej pokrywy.
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Acest echipament permite aportul de micro-granule de insecticid ܈i�sau helicid cu ocazia semănăturilor. 7ransportul produselor 
micro-granulate pknă la componentele semănătorilor se face cu ajutorul gravitaţiei prin tuburile de cădere telescopice.
Antrenarea casetelor se ace mecanic iar reglarea dozei�ha se face cu ajutorul unui variator. Această transmisie este echipată cu 
un dispozitiv de debreiere  care permite oprirea aportului de produs.

Debreierea � ambreierea antrenării
Pentru a opri temporar distribuirea de produs micro-granulat, pune܊i selectorul B în pozi܊ia 0.
Pentru repornirea distribuirii, plasa܊i din nou selectorul B la reglajul dorit, de la 1 la 10.

 Nu e[istă reglaj între � și �.

Pentru evitarea oricărui risc de tasare a produsului în casete pe durata transportului, rula܊i cu buncărul gol.

GOLIRE :  -gheabul de golire din fig. � se fi[ează cu u܈urin܊ă pe caseta Microsem ܈i permite golirea fără efort a produsului 
din buncăr.

ATENȚIE � furtunurile sunt livrate prea lungi, de aceea vor fi ajustate la lungimea lor cea mai scurtă pentru a se evita coturile� 
ajustarea se va face cu semănătoarea RIDICA7Ă ܈i )I;A7Ă.

ATENȚIE � Umiditatea dăunează acestui aparat. El trebuie utilizat numai cu micro-granule, iar nu cu produse de tip pudră sau 
granule. Distribu܊ia produselor granulate anti-melc va fi posibilă cu condi܊ia înlocuirii sistemului ܈urub melcat interior. O plăcu܊ă 
indicatoare situată la spatele casetei permite identificarea rapidă a tipului de casetă �I�.�urub insecticid fig. 1܈ 
Caseta cu � rknduri se transformă într-una cu 1 rknd prin înlocuirea jgheabului cu � ieşiri cu un jgheab cu o ie܈ire ܈i prin plasarea 
unui capac interior.

B

A

Niet- contractuele afbeeldingen.
Fotografie pozaumowne.
)otografii necontractuale.
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02NTAGE 9AN DE %220 0ICR2SE0 � 9ARIA%ELE AANDRI-9ING
02NTAĩ APLIKAT2RA � NAPĉD WARIAT2R2W<

02NTARE RA0PĂ 0ICR2SE0 � ANTRENARE 9ARIAT2R

C+ASSIS E;TEND
PODWOZIE EXTEND
ȘASIU EXTEND

ZAAIER 6 / 7 RIJEN GEMENGD NG Plus – ( 6  rij en 75/ 80 cm – 7 rij en 55/ 6 0 cm)
����R=ĉD2W< SIEWNIK 0IES=AN< NG Plus ± �� rzędów �����cm ± � rzędów �����cm�
SE0ĂNĂT2ARE CU ��� RÆNDURI 0I;TĂ NG Plus ± �� rknduri �����cm ± � rknduri �����cm�

ZAAIER 6  RIJEN NG Plus van 45 tot 80 cm
��R=ĉD2W< SIEWNIK NG Plus, od �� do ��cm
SE0ĂNĂT2ARE CU � RÆNDURI NG Plus �� la �� cm

MICROMICRO MICRO MICRO



29

02NTAGE 9AN DE %220 0ICR2SE0 � 9ARIA%ELE AANDRI-9ING
02NTAĩ APLIKAT2RA � NAPĉD WARIAT2R2W<

02NTARE RA0PĂ 0ICR2SE0 � ANTRENARE 9ARIAT2R

C+ASSIS 02N2%L2C �
RAMA MONOBLOC 2
ȘASIU MONOBLOC 2

C+ASSIS 02N2%L2C � DU%%EL TELESC2PISC+ � =AAIER � RI-EN NG Plus
RA0A P2DWÏ-NA TELESK2P2WE 02N2%L2C � � SIEWNIK ��R=ĉD2W< NG Plus
ASIU 02N2%L2C � DU%LU TELESC2PIC ± SE0ĂNĂT2ARE CU � RÆNDURI NG Plus܇

MICRO MICROMICRO
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02NTAGE 9AN DE %220 0ICR2SE0 � 9ARIA%ELE AANDRI-9ING
02NTAĩ APLIKAT2RA � NAPĉD WARIAT2R2W<

02NTARE RA0PĂ 0ICR2SE0 � ANTRENARE 9ARIAT2R

C+ASSIS 02N2%L2C �
RAMA MONOBLOC 2
ȘASIU MONOBLOC 2

C+ASSIS 02N2%L2C � ENKEL TELESC2PISC+ � =AAIER � RI-EN NG Plus
RA0A PR2ST< TELESK2P2WE 02N2%L2C � � SIEWNIK ��R=ĉD2W< NG Plus
ASIU 02N2%L2C � SI0PLU TELESC2PIC � SE0ĂNĂT2ARE CU � RÆNDURI NG Plus܇

MICROMICRO MICRO
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02NTAGE 9AN DE %220 0ICR2SE0 � 9ARIA%ELE AANDRI-9ING
02NTAĩ APLIKAT2RA � NAPĉD WARIAT2R2W<

02NTARE RA0PĂ 0ICR2SE0 � ANTRENARE 9ARIAT2R

ZAAIER 8 RIJEN NX 70 cm
��R=ĉD2W< SIEWNIK N;, �� cm.
SE0ĂNĂT2ARE CU � RÆNDURI N; la �� cm

C+ASSIS � RI-EN WING)2LD
RAMA 8-RZĘDÓW
ȘASIU CU 8 RÂNDURI WINGFOLD
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02NTAGE 9AN DE %220 0ICR2SE0 � 9ARIA%ELE AANDRI-9ING STANDAARD
02NTAĩ APLIKAT2RA � STANDARD2W< NAPĉD WARIAT2R2W< 

02NTARE RA0PĂ 0ICR2SE0 � ANTRENARE 9ARIAT2R STANDARD
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OPMERKINGEN - UWAGI - NOTE
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A)STELLING 9AN DE D2SIS PER +ECTARE � %220 INSECTICIDE
USTAWIENIA D2=< NA +EKTAR � APLIKAT2RA ĝR2DKÏW 2WAD2%Ï-C=<C+

REGLAREA D2=EI�+ECTAR � RA0PĂ INSECTICID

De afstelling van de dosis per hectare gebeurt door middel van de variatorselectie (A). Deze afstelling is afhankelijk van de 
rijafstand en het gebruikte product.
De tabel hiernaast toont afstelling ter informatie (bron AGP M) die ter plaatse moeten worden nagegaan. Om de afstelling te 
bekomen:

 Voor een exa cte afstelling voert u een ijking uit:
1 -  Breng het product in de rechter Microsem- trechter in.
2 -  Z et de variatorselectie op stand 10 (schroef het gekartelde wieltje C  los, verplaats en schroef het gekartelde wieltje C  terug vast).
3 -  Z et een bak aan de 2 uitgangen om het product op te vangen.
4 -  Voer 5 0 wielomwentelingen uit.
5  -  H et product wegen dat aan de 2 uitgangen werd gerecupereerd.
6 -  Bepaal de afstelaanduiding met behulp van de volgende formule:
 AANDUIDING =  Gewenste hoeveelheid �kg�ha� [ � rijafstand �cm�
                                                   Gewogen hoeveelheid ( in gram)
Indien de berekende waarde lager ligt dan 1 of hoger dan 10, wijzing de aandrijfverhouding en voer de ijking opnieuw uit (vanaf punt 2).
7 -  Z et de variatorselectie op stand berekend (schroef het gekartelde wieltje C  los, draai het wieltje en schroef het gekartelde wieltje C  terug vast).

WIJZIGING V AN DE AANDRIJFV ERHOUDING ( TANDWIEL 12/ 25)
H et aandrijvende tandwiel Microsem is een tandwiel met dubbele tanden (12 en 25  tanden), wat twee verhoudingen mogelijk maakt.
Om van verhouding te wisselen:
1 -  Demonteer de aandrijfbehuizingen.
2 -  W ijzig de positie van de ketting.
3 -  W ijzig de positie (tandwiel met 12 tanden of tandwiel met 25  tanden).
4 -  P laats de behuizingen terug.

Regulacja dawki na hektar odbywa się za pomocą przełącznika wyboru falownika �A�. Ustawienie to zależy od rozstawu rzędyw i 
zastosowanego produktu.
W tabeli obok podano ustawienia orientacyjne �Ĩrydło A*PM�, ktyre należy sprawdzić w polu. Aby wykonać ustawienie�

 W celu dokładnej regulacji należy wykonać kalibrację�
1 - UmieĞcić produkt w prawym zasobniku wsypowym Microsem.
� - Nastawić przełącznik wyboru napędu na 10 �poluzować pokrętło C, przesunąć i dokręcić pokrętło C�.
� - UmieĞcić tacę do zbierania produktu na � wyjĞciach.
� - Wykonać 50 obrotyw koła.
5 - =ważyć odzyskany produkt na obu wylotach.
� - OkreĞlić znacznik regulacji, stosując następujący wzyr�
 =NAC=NIK   ĩądana iloĞć �kg�ha� [ � międzyrzędzie �cm�
                                                       =ważona iloĞć �w gr�
-eżeli obliczona wartoĞć jest mniejsza niż 1 lub większa niż 10, należy zmienić zakres napędu i powtyrzyć kalibrację �od punktu ��.
7 - Ustawić przełącznik wyboru napędu na obliczony znacznik �poluzować pokrętło C, obrycić pokrętło C i dokręcić pokrętło C�.

=0IANA =AKRESU NAPĉDU �=ĉ%ATKA ������
=ębatka silnikowa napędu Microsem jest zębatką z podwyjnymi zębatkami �1� i �5 zębyw�, co umożliwia wykorzystanie dwych zakresyw.
Aby zmienić zakres�
1 - =djąć obudowy napędu.
� - =mienić położenie łańcucha.
� - =mienić położenie �1� zębatek lub �5 zębatek�.
� - =ałożyć obudowy napędu.

 Meerdere parameters k unnen de debieten laten varië ren ( k orrelgrootte, vochtigheidsgraad, ...) . Dez e debieten 
moeten verplicht nagez ien worden op het terrein door middel van een voorafgaande proef om de afstelling aan te 
passen om werk elij k  de gewenste dosis per hectare te bek omen.
RIBOULEAU MONOSEM wij st elk e verantwoordelij k heid af inz ak e de afstelling van het debiet naar het oordeel van de 
gebruik er.

 Kilka parametrów może zmieniać natężenie przepływu �granulometria, higrometria itp.�. Należy zweryfikować je w 
terenie za pomocą próby wstępnej w celu skorygowania regulacji, a jeĞli to konieczne, w celu uzyskania pożądanego 
przepływu.
RI%2ULEAU 02N2SE0 odrzuca wszelką odpowiedzialnoĞć za ustawienie natężenia przepływu, który pozostaje w 
gestii użytkownika.
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Reglarea dozei�hectar se face cu ajutorul selectorului variatorului �A�. Acest reglaj depinde de distan܊a dintre rknduri ܈i de produsul 
utilizat.
7abelul alăturat oferă valorile informative ale reglajelor �sursa� A*PM�, care trebuie verificate pe teren. Pentru realizarea reglajului�

 Pentru un reglaj precis, face܊i mai întki o calibrare�
1 - Pune܊i produsul în buncărul Microsem din dreapta.
� - Pune܊i selectorul variatorului pe reperul 10 �slăbi܊i clichetul C, deplasa܊i apoi strknge܊i din nou clichetul C�.
� - Pune܊i  o tavă pentru recuperarea produsului la cele � ieşiri.
� - )ace܊i 50 de ture de roată.
5 - Ckntări܊i produsul recuperat la cele � ieşiri.
� - Determina܊i reperul de reglaj aplicknd formula următoare�
 REPER =  Cantitatea dorită �kg�ha� [ � distanțe dintre rknduri �cm�
                                                             Cantitate ckntărită �în gr.�
Dacă valoarea calculată este inferioară lui 1 sau superioară lui 10, schimba܊i gama de antrenare ܈i reface܊i calibrarea �plecknd 
de la punctul nr. 2).
7 - Pune܊i selectorul variatorului pe reperul calculat �slăbi܊i clichetul C, roti܊i clichetul C ܈i strknge܊i-l din nou�.

SC+I0%AREA GA0EI DE ANTRENARE �PINI2N ������
Pinionul motorului de antrenare Microsem este un pinion cu dublă dantură �1� ܈i �5 de din܊i�, ceea ce permite lucrul în două game.
P entru schimbarea gamei:
1 - Demonta܊i carterele de antrenare.
� - Modifica܊i pozi܊ia lan܊ului.
� - Modifica܊i pozi܊ia �pinion 1� din܊i sau pinion �5 din܊i�.
� - Repozi܊iona܊i carterele.

 Sunt mai mulți parametri care pot duce la variaţia debitelor �granulometrie, higrometrie, ...�. Așadar, trebuie ca ei să 
fie verificați în mod obligatoriu pe teren, printr�un test prealabil, pentru a putea rectifica reglarea, dacă va fi necesar, 
pentru a obține în practică debitul dorit.
RI%2ULEAU 02N2SE0 își declină orice responsabilitate în legătură cu reglajul debitului, care rămkne la aprecierea 
utiliz atorului.

Met een tandwielverhouding ( 12 tanden)
= zębatką zakresową ��� zębów�
Cu un pinion de gamă ��� dinți�

)2RCE 
1,5G

10 kg/ ha

)2RCE 
1,5G

12,2 kg/ ha

BELEM
0,8MG

12 kg/ ha

2NC2L S
7 kg/ ha

45cm 8.2 10.0 3 .9 2.7
50cm 9.1 - 4.3 3 .0
55cm 9.9 - 4.9 3 .3
6 0cm - - 5.3 3 .7
6 5cm - - 5.7 3 .9
70cm - - 6 .2 4.3
75cm - - 6 .6 4.6
80cm - - 7.1 4.9

AANDUIDING � =NAC=NIK � REPER

12D / 25D
  Changement de gammeAxe moteur / Roue

Châssis EXTEND

Axe moteur / Roue 12D / 25D
  Changement de gamme

12D / 25D
  Changement de gamme

Axe moteur / Roue

Châssis MONOBLOC 2 Châssis trainé 8 rangs WingFold

Met een tandwielverhouding ( 25 tanden)
= zębatką zakresową ��� zębów�
Cu un pinion de gamă ��� dinți�

)2RCE 
1,5G

10 kg/ ha

)2RCE 
1,5G

12,2 kg/ ha

BELEM
0,8MG

12 kg/ ha

2NC2L S
7 kg/ ha

45cm 3 .9 4.8 1.8 1.3
50cm 4.4 5.3 2.0 1.5
55cm 4.8 5.8 2.4 1.6
6 0cm 5.2 6 .3 2.6 1.7
6 5cm 5.7 6 .9 2.7 1.8
70cm 6 .2 7.5 2.9 2.0
75cm 6 .7 8.1 3 .2 2.2
80cm 6 .9 8.4 3 .3 2.4

AANDUIDING � =NAC=NIK � REPER
  De afstellingen hiervoor werd louter ter informatie verstrekt. Bij het opstarten wordt een nazicht vereist.
 Powyższe ustawienia mają charakter wyłącznie orientacyjny. .ontrola przy rozruchu jest obowiązkowa.
 Reglajele de mai jos sunt date doar cu titlu informativ. Controlul la pornire rămkne obligatoriu.
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De afstelling van de dosis per hectare gebeurt door middel van de variatorselectie (A). Deze afstelling is afhankelijk van de 
rijafstand en het gebruikte product.
De tabel hiernaast toont afstelling ter informatie (bron AGP M) die ter plaatse moeten worden nagegaan. Om de afstelling te 
bekomen:

 Voor een exa cte afstelling voert u een ijking uit:
1 -  Breng het product in de rechter Microsem- trechter in.
2 -  Z et de variatorselectie op stand 10 (schroef het gekartelde wieltje C  los, verplaats en schroef het gekartelde wieltje C  terug vast).
3 -  Z et een bak aan de 2 uitgangen om het product op te vangen.
4 -  Voer 5 0 wielomwentelingen uit.
5  -  H et product wegen dat aan de 2 uitgangen werd gerecupereerd.
6 -  Bepaal de afstelaanduiding met behulp van de volgende formule:
 AANDUIDING =  Gewenste hoeveelheid �kg�ha� [ � rijafstand �cm�
                                                     Gewogen hoeveelheid ( in gram)
Indien de berekende waarde lager ligt dan 1 of hoger dan 10, wijzing de aandrijfverhouding en voer de ijking opnieuw uit (vanaf punt 2).
7 -  Z et de variatorselectie op stand berekend (schroef het gekartelde wieltje C  los, draai het wieltje en schroef het gekartelde wieltje C  terug vast).

WIJZIGING V AN DE AANDRIJFV ERHOUDING ( TANDWIEL 12/ 25)
H et aandrijvende tandwiel Microsem is een tandwiel met dubbele tanden (12 en 25  tanden), wat twee verhoudingen mogelijk maakt.
Om van verhouding te wisselen:
1 -  Demonteer de aandrijfbehuizingen.
2 -  W ijzig de positie van de ketting.
3 -  W ijzig de positie (tandwiel met 12 tanden of tandwiel met 25  tanden).
4 -  P laats de behuizingen terug.

A)STELLING 9AN DE D2SIS PER +ECTARE � %220 SLAKKEN%ESTRI-DING
USTAWIENIA D2=< NA +EKTAR � APLIKAT2RA ĝR2DKÏW ĝLI0AK2%Ï-C=<C+

REGLAREA D2=EI�+ECTAR � RA0PA +ELICID

Regulacja dawki na hektar odbywa się za pomocą przełącznika wyboru falownika �A�. Ustawienie to zależy od rozstawu rzędyw i 
zastosowanego produktu.
W tabeli obok podano ustawienia orientacyjne �Ĩrydło A*PM�, ktyre należy sprawdzić w polu. Aby wykonać ustawienie�

 W celu dokładnej regulacji należy wykonać kalibrację�
1 - UmieĞcić produkt w prawym zasobniku wsypowym Microsem
� - Nastawić przełącznik wyboru napędu na 10 �poluzować pokrętło C, przesunąć i dokręcić pokrętło C�
� - UmieĞcić tacę do zbierania produktu na � wyjĞciach
� - Wykonać 50 obrotyw koła
5 - =ważyć odzyskany produkt na obu wylotach.
� - OkreĞlić znacznik regulacji, stosując następujący wzyr�
 =NAC=NIK   ĩądana iloĞć �kg�ha� [ � międzyrzędzie �cm�
                                                   =ważona iloĞć �w gr�
-eżeli obliczona wartoĞć jest mniejsza niż 1 lub większa niż 10, należy zmienić zakres napędu i powtyrzyć kalibrację �od punktu ��.
7 - Ustawić przełącznik wyboru napędu na obliczony znacznik �poluzować pokrętło C, obrycić pokrętło C i dokręcić pokrętło C�

=0IANA =AKRESU NAPĉDU �=ĉ%ATKA ������
=ębatka silnikowa napędu Microsem jest zębatką z podwyjnymi zębatkami �1� i �5 zębyw�, co umożliwia wykorzystanie dwych zakresyw.
Aby zmienić zakres�
1 - =djąć obudowy napędu.
� - =mienić położenie łańcucha.
� - =mienić położenie �1� zębatek lub �5 zębatek�.
� - =ałożyć obudowy napędu.

 Meerdere parameters k unnen de debieten laten varië ren ( k orrelgrootte, vochtigheidsgraad, ...) . Dez e debieten 
moeten verplicht nagez ien worden op het terrein door middel van een voorafgaande proef om de afstelling aan te 
passen om werk elij k  de gewenste dosis per hectare te bek omen.
RIBOULEAU MONOSEM wij st elk e verantwoordelij k heid af inz ak e de afstelling van het debiet naar het oordeel van de 
gebruik er.

 Kilka parametrów może zmieniać natężenie przepływu �granulometria, higrometria itp.�. Należy zweryfikować je w 
terenie za pomocą próby wstępnej w celu skorygowania regulacji, a jeĞli to konieczne, w celu uzyskania pożądanego 
przepływu.
RI%2ULEAU 02N2SE0 odrzuca wszelką odpowiedzialnoĞć za ustawienie natężenia przepływu, który pozostaje w 
gestii użytkownika.
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Reglarea dozei�hectar se face cu ajutorul selectorului variatorului �A�. Acest reglaj depinde de distan܊a dintre rknduri ܈i de produsul 
utilizat.
7abelul alăturat oferă valorile informative ale reglajelor �sursa� A*PM�, care trebuie verificate pe teren. Pentru realizarea reglajului�

 Pentru un reglaj precis, face܊i mai întki o calibrare�
1 - Pune܊i produsul în buncărul Microsem din dreapta.
� - Pune܊i selectorul variatorului pe reperul 10 �slăbi܊i clichetul C, deplasa܊i apoi strknge܊i din nou clichetul C�.
� - Pune܊i  o tavă pentru recuperarea produsului la cele � ieşiri.
� - )ace܊i 50 de ture de roată.
5 - Ckntări܊i produsul recuperat la cele � ieşiri.
� - Determina܊i reperul de reglaj aplicknd formula următoare�
 REPER =  Cantitatea dorită �kg�ha� [ � distanțe dintre rknduri �cm�
                                                         Cantitate ckntărită �în gr.�
Dacă valoarea calculată este inferioară lui � sau superioară lui ��, schimbați gama de antrenare și refaceți calibrarea 
�plecknd de la punctul nr. ��.
� � Puneți selectorul variatorului pe reperul calculat �slăbiți clichetul C, rotiți clichetul C și strkngeți�l din nou�.

SC+I0%AREA GA0EI DE ANTRENARE �PINI2N ������
Pinionul motorului de antrenare Microsem este un pinion cu dublă dantură �1� ܈i �5 de din܊i�, ceea ce permite lucrul în două game.
P entru schimbarea gamei:
1 - Demonta܊i carterele de antrenare.
� - Modifica܊i pozi܊ia lan܊ului.
� - Modifica܊i pozi܊ia �pinion 1� din܊i sau pinion �5 din܊i�.
� - Repozi܊iona܊i carterele.

 Sunt mai mulți parametri care pot duce la variaţia debitelor �granulometrie, higrometrie, ...�. Așadar, trebuie ca ei să 
fie verificați în mod obligatoriu pe teren, printr�un test prealabil, pentru a putea rectifica reglarea, dacă va fi necesar, 
pentru a obține în practică debitul dorit.
RI%2ULEAU 02N2SE0 își declină orice responsabilitate în legătură cu reglajul debitului, care rămkne la aprecierea 
utiliz atorului.

Korrels Slakkenbestrijding � Granulki Ğrodka Ğlimakobójczych � Granule +elicid

Allowin
5  kg/ ha

Magisem
5  kg/ ha

Mesurol pro
2 kg/ ha

0ptare[ RG
5  kg/ ha

E[tralugec SR
7 kg/ ha

)lu[aol
2,5  kg/ ha

Aandrij ftandwiel
=ębatka 

napędowa
Pinion de 
antrenare

12 25 12 25 12 25 12 25 12 25 12 25

80cm
“ Maï s” 4.9 2.4 4.9 2.4 4.1 2 1.6 - 7.9 3 .8 2.8 1.4
75cm
“ Maï s” 4.6 2.2 4.6 2.2 3 .9 1.9 1.5 - 7.4 3 .6 2.6 1.3
6 0cm

“ Z onnebloem” 3 .7 1.8 3 .7 1.8 3 .1 1.5 1.2 - 5.9 2.8 2.1 1
50cm

“ Z onnebloem/
Biet”

3 .1 1.5 3 .1 1.5 2.6 1.2 1 - 4.9 2.4 1.8 -

9ariatoraanduiding ������ tanden�  � =nacznik wariatora  ��� � �� zębów� � Reper variator ��� � �� dinţi� 

12D / 25D
  Changement de gammeAxe moteur / Roue

Châssis EXTEND

Axe moteur / Roue 12D / 25D
  Changement de gamme

12D / 25D
  Changement de gamme

Axe moteur / Roue

Châssis MONOBLOC 2 Châssis trainé 8 rangs WingFold

  De afstellingen hiervoor werd louter ter informatie verstrekt. Bij het opstarten wordt een nazicht vereist.
 Powyższe ustawienia mają charakter wyłącznie orientacyjny. .ontrola przy rozruchu jest obowiązkowa.
 Reglajele de mai sus sunt doar cu titlu informativ. Controlul la pornire rămkne obligatoriu.
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A)STELLING 9AN DE D2SIS PER +ECTARE � GEC20%INEERDE %220 SLAKKEN%ESTRI-DING
USTAWIENIA DAWKI NA +EKTAR � K20%IN2WANEG2 APLIKAT2RA ĝR2DKÏW ĝLI0AK2%Ï-C=<C+

REGLAREA D2=EI�+ECTAR ± RA0PĂ +ELICID C20%INATĂ

De afstelling van de dosis per hectare gebeurt door middel van gecombineerde slakkenbestrijding aandrijftandwielen (een 
aandrijftandwiel met 2 tanden (A) en een aangedreven tandwiel met 5  tanden (B).
De afstelling is afhankelijk van de aanduiding op de variatorselectie, het verhoudingstandwiel, de rijafstand en het gebruikte 
slakkenbestrijdingsmiddel. Om de afstelling te bekomen:
1 -  Open de behuizing van de dubbele aandrijving (C ).
2 -  P laats de ketting op de overeenkomstige tanden (zie tabel hiernaast).
T ijdens de afstelling let u erop om de ketting zo op de rol te plaatsen (zie de tabel hiernaast:  montage nr. 1 of nr. 2).

 Deze  afstelling dient te gebeuren na de afstelling van de variator en dient opnieuw uitgevoerd te worden als de 
afstelling van de variator gewij zi gd werd.

Ustawienie dawki na hektar odbywa się za pomocą zębatek kombinowanego napędu dozowania Ğrodka ) �zębata silnika z � 
rzędami zębyw �A�, zębatka odbiorcza z 5 rzędami zębyw �B�.
Ustawienie zależy od znacznika wyboru napędu, zębnika zakresu napędu, rozstawu rzędyw i zastosowanego produktu 
Ğlimakobyjczego. Aby wykonać ustawienie�
1 - Otworzyć podwyjną obudowę napędu �C�.
� - UmieĞcić łańcuch na odpowiednich zębach �patrz tabela obok�.
Podczas regulacji należy zwrycić uwagę na prawidłowe ustawienie łańcucha względem rolki �patrz tabela obok� montaż nr 1 lub nr ��.

 Ustawienie to musi zostać dokonane po ustawieniu napędu i musi zostać powtórzone w przypadku zmiany ustawienia 
napędu.

A regulaçã o da dose/ hectare é feita com os pinhõ es de traçã o helicida combinada (um pinhã o motor com 2 dentes (A), um pinhã o 
recetor com 5  dentes (B)).
A configuraomo depende da posiomo do variador, do pinhmo de intervalo do variador, da distkncia entre linhas e do produto helicida 
usado. P ara fazer a regulaçã o:
1 -  Abra a caixa  de dupla traçã o (C ).
2 -  P osicione a corrente nos dentes correspondentes (consulte a tabela ao lado).
Durante a regulaçã o, preste atençã o para posicionar corretamente a corrente em relaçã o ao rolamento (consulte a tabela ao lado:  
montagem n.°  1 ou n.°  2).

 Esta regulaç ã o deve ser feita apó s a regulaç ã o do variador e será  refeita se a regulaç ã o do variador for alterada.

 Meerdere parameters k unnen de debieten laten varië ren ( k orrelgrootte, vochtigheidsgraad, ...) . Dez e debieten 
moeten verplicht nagez ien worden op het terrein door middel van een voorafgaande proef om de afstelling aan te 
passen om werk elij k  de gewenste dosis per hectare te bek omen.
RIBOULEAU MONOSEM wij st elk e verantwoordelij k heid af inz ak e de afstelling van het debiet naar het oordeel van de 
gebruik er.

 Kilka parametrów może zmieniać natężenie przepływu �granulometria, higrometria itp.�. Należy zweryfikować je w 
terenie za pomocą próby wstępnej w celu skorygowania regulacji, a jeĞli to konieczne, w celu uzyskania pożądanego 
przepływu.
RI%2ULEAU 02N2SE0 odrzuca wszelką odpowiedzialnoĞć za ustawienie natężenia przepływu, który pozostaje w 
gestii użytkownika.

 9irios parkmetros podem fazer variar os dpbitos �granulometria, higrometria, etc.�. Devem ser verificados no 
terreno, por um teste preliminar, para ajustar e retificar a regulaomo, se necessirio, para obter a dose�hectare realmente 
desej ada.
A RIBOULEAU MONOSEM declina qualquer responsabilidade quanto à  escolha efetiva do dé bito, que permanece a 
crité rio do utiliz ador.
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A

B

C
A

B

N° 2

N° 1

AB

Aanduiding variator
Znacz nik  wariatora

Reper variator

ALLOWIN
5  K G

MAGISEM
440000 gr/ ha

MESUROL PRO
2 K G

METAREX
5  K G

SKIPPER
3,5  K G

SKIPPER
2,5  K G

Tandwielverhouding
Zębatka zakresu

Pinion gamă

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

12 25 A B A B A B A B A B A B
3 1.5 15 12 n° 2 12 12 n° 2 12 27 n° 2 15 12 n° 2 12 12 n° 2 12 18 n° 2

3.5 1.75 15 12 n° 2 12 12 n° 2 12 27 n° 2 15 12 n° 2 12 12 n° 2 12 18 n° 2
4 2 12 12 n° 2 15 18 n° 2 12 35 n° 1 12 12 n° 2 15 18 n° 2 15 27 n° 2
5 2.5 15 18 n° 2 12 18 n° 2 12 35 n° 1 15 18 n° 2 12 18 n° 2 12 27 n° 2

5 .5 2.75 12 18 n° 2 15 27 n° 2 12 5 0 n° 1 15 18 n° 2 15 27 n° 2 12 35 n° 1
6 3 12 18 n° 2 15 27 n° 2 12 5 0 n° 1 12 18 n° 2 15 27 n° 2 12 35 n° 1
7 2.5 15 27 n° 2 15 35 n° 1 12 5 0 n° 1 12 18 n° 2 15 35 n° 2 15 5 0 n° 1
8 4 15 27 n° 2 15 35 n° 1 12 (1) 5 0 n° 1 15 27 n° 2 15 35 n° 1 12 5 0 n° 1

8 .5 4.25 12 27 n° 2 12 35 n° 1 12 (1) 5 0 n° 1 15 27 n° 2 12 35 n° 1 12 5 0 n° 1
10 5 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (1) 5 0 n° 1 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (2) 5 0 n° 1

 Rijafstand ����� cm � 0iędzyrzędzie �����cm � Distanța între rknduri ����� cm

(1) De dosis 2 kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden -  (2) De dosis 2,5  kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden
(1) P rzy tych  ustawieniach przekroczona zostanie dawka 2 kg/ ha -  (2) P rzy tych  ustawieniach przekroczona zostanie dawka 2,5  kg/ ha
�1� Doza de � kg�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje - ��� Doza de �.5 kg�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje

Aanduiding variator
Znacz nik  wariatora

Reper variator

ALLOWIN
5  K G

MAGISEM
440000 gr/ ha

MESUROL PRO
2 K G

METAREX
5  K G

SKIPPER
3,5  K G

SKIPPER
2,5  K G

Tandwielverhouding
Zębatka zakresu

Pinion gamă

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

Tandwiel
Zębatka
Pinion

Montage
Montaż
Montaj

12 25 A B A B A B A B A B A B
3 1.5 15 18 n° 2 12 18 n° 2 12 35 n° 1 15 18 n° 2 15 18 n° 2 12 27 n° 2

3.5 1.75 15 18 n° 2 12 18 n° 2 12 35 n° 1 15 18 n° 2 15 18 n° 2 12 27 n° 2
4 2 12 18 n° 2 15 27 n° 2 12 5 0 n° 1 12 18 n° 2 12 18 n° 2 15 35 n° 1
5 2.5 15 27 n° 2 12 27 n° 2 12 5 0 n° 1 15 27 n° 2 15 27 n° 2 12 35 n° 1

5 .5 2.75 12 27 n° 2 15 35 n° 1 12 (4) 5 0 n° 1 15 27 n° 2 12 27 n° 2 12 5 0 n° 1
6 3 12 27 n° 2 15 35 n° 1 12 (4) 5 0 n° 1 12 27 n° 2 12 27 n° 2 12 5 0 n° 1
7 2.5 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (4) 5 0 n° 1 12 27 n° 2 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1
8 4 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (4) 5 0 n° 1 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (5 ) 5 0 n° 1

8 .5 4.25 12 35 n° 1 12 5 0 n° 1 12 (4) 5 0 n° 1 15 35 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (5 ) 5 0 n° 1
10 5 15 5 0 n° 1 12 (3) 5 0 n° 1 12 (4) 5 0 n° 1 15 5 0 n° 1 15 5 0 n° 1 12 (5 ) 5 0 n° 1

 Rijafstand ����� cm � 0iędzyrzędzie �����cm � Distanța între rknduri �����cm 

(3) De dosis 2 kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden -  (4) De dosis 2 kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden -  (5 ) De dosis 3,5  kg/ ha wordt bij deze afstelling overschreden
(3) P rzy tych  ustawieniach przekroczona zostanie dawka 440000/ ha -  (4) P rzy tych  ustawieniach przekroczona zostanie dawka 2 kg/ ha -  (5 ) P rzy tych  ustawieniach przekroczona zostanie dawka 3,5  kg/ ha
��� Doza de ��0.000 granule�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje - ��� Doza de � kg�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje - �5� Doza de �.5 kg�ha este depă܈ită pentru aceste reglaje.
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REINIGING - ONDERHOUD
C=<S=C=ENIE � K2NSERWAC-A

CURĂȚARE � ÎNTREȚINERE

 
 Opdat de machine steeds operationeel zo u blij ven en garant staan voor goede prestaties, is het verplicht om 

regelmatige schoonmaak - en onderhoudswerk en uit te voeren.

Elke dag:
-  Ledig de trechters door middel van de luiken (A).
Om deze goed leeg te maken, moeten er enkele wielomwentelingen uitgevoerd worden.
-  C ontroleer de spanning en de uitlijning van de kettingen.

Op het einde van elk seizoen:
-  Maak de boxe n schoon met perslucht.
-  C ontroleer de staat en de spanning van de afvoerpijpen.
- Smeer de variator via de opening �B�. Smeer met een oliespuitbus op basis van teÀon voor smering. �)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.
-  De kettingen moeten verplicht schoongemaakt worden, bij voorkeur met wasbenzine of dieselbrandstof.
Smeer vervolgens met een oliespuitbus op basis van teÀon voor smering. �)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.

T wee luiken per box maken het mogelijk om deze leeg te maken (A).
Een ledigingsgoot is beschikbaar en maakt het mogelijk om de Microsem- trechters leeg te maken (C ).
Om de box( en) goed leeg te maken, moeten er enkele wielomwentelingen uitgevoerd worden.
Gebruik de meegeleverde hendel om de afstelling van het debiet uit te voeren (rotatie van de motoras:  aandrijfwielen)

 Deze  apparatuur is niet vochtbestendig. Ze moet elk e dag leeggemaak t worden.
Ze dient uitsluitend gebruik t te worden met microk orrels, maar niet met poeders of k orrels. Het is mogelij k  om de 
slakbestrijdingskorrels te distribueren op voorwaarde dat de het systeem met bout zonder einde insecticide vervangen 
wordt door slak k enbestrij ding met bout zo nder einde.

 Aby zapewnić, że maszyna będzie nadal sprawna i dobrze funkcjonowała, należy przeprowadzać regularne prace 
konserwacyjne i czyszczące.

Każdego dnia:
- Opryżnić zasobniki za pomocą zasuw �A�.
Aby odpowiednio opryżnić zasobniki, konieczne jest kilkakrotne obracanie koła.
- Sprawdzić napięcie i ustawienie łańcuchyw.

Pod koniec każdego sezonu:
- Obudowy należy czyĞcić sprężonym powietrzem.
 - Sprawdzić rury spustowe pod kątem uszkodzeń i szczelnoĞci.
- Nasmarować napęd przez otwyr �B�. Należy smarować smarem w aerozolu oleju w puszce oleju na bazie teÀonu do smarowania. 
�)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.
- Niezbędne jest czyszczenie łańcuchyw, zaleca się czyszczenie łańcucha przy użyciu benzyny lub oleju napędowego.
Należy smarować smarem w aerozolu oleju w puszce oleju na bazie teÀonu �)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.

Dwa klapy na skrzynkę pozwalają na ich opryżnienie �A�.
Do bezproblemowego opryżniania lejyw wsypowych Microsem �C� dostępny jest rynna wylotowa.
Aby odpowiednio opryżnić zasobniki, konieczne jest kilkakrotne obracanie koła.
Do regulacji natężenia przepływu �obryt osi silnika� koła napędowe� należy użyć dołączonego uchwytu korby.

 To urządzenie jest wrażliwe na wilgoć. Należy osuszać je pod koniec dnia.
Powinien być stosowane wyłącznie z mikrogranulkami, a nie z proszkami lub granulkami. Rozsiewanie Ğrodków 
Ğlimakobójczych będzie możliwe, o ile system Ğruby Ğlimakowej do Ğrodków owadobójczych zostanie wymieniony na 
system Ğruby Ğlimakowej do Ğrodków Ğlimakobójczych.
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 Pentru ca mașina să rămknă mereu operațională și să asigure performanțe bune, este obligatoriu să întreprindeți 
lucrări regulate de întreținere și de curățare.

Zilnic:
- *oli܊i buncărele cu ajutorul trapelor �A�.
Pentru o bună golire, este necesar să efectua܊i ckteva rota܊ii de roată.
- Controla܊i tensiunea în lan܊uri ܈i alinierea lor.

La sfârșitul fiecărui sezon:
- Cură܊a܊i casetele cu aer sub presiune.
- Controla܊i starea ܈i strkngerea tuburilor de cădere.
- *resa܊i variatorul prin orificiul �B�. Unge܊i cu ulei dintr-un spray pe bază de teÀon pentru lubrifiere. �)gRC+
P T FE T ruck S416).
- Cură܊area lan܊urilor este obligatorie, este necesar să se înlăture murdăria de pe lan܊ cu ajutorul benzinei sau motorinei.
Apoi unge܊i cu ulei dintr-un spray pe bază de teÀon pentru lubrifiere. �)gRC+ P7)E 7ruck S�1��.

*olirea fiecărei casete se face prin ckte două trape �A�.
E[istă un jgheab de golire care permite golirea fără efort a buncărelor Microsem �C�.
Pentru o bună golire a casetelor, este necesar să face܊i ckteva rota܊ii ale ro܊ii.
)olosi܊i manivela furnizată pentru reglarea debitului �rotirea a[ului motorului� ro܊i motrice�

 Umiditatea dăunează acestui aparat. El trebuie să fie golit la sfârșitul fiecărei zile.
El trebuie folosit doar cu produse microgranulate, iar nu cu produse sub formă de pudră sau granule. Distribuția 
produselor granulate anti-melc va fi posibilă cu condiția înlocuirii sistemului șurub melcat insecticid cu un sistem șurub 
melcat helicid.

Niet- contractuele afbeeldingen.
Fotografie pozaumowne.
)otografii necontractuale.

AC

B
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STALLING V AN HET MATERIEEL

Voor stalling van de zaaier voor de winter is het nodig onderhouds-  en reinigingswerkzaamheden uit te voeren. Dit is noodzakelijk 
om te zorgen dat de machine altijd operationeel is en hoge prestaties blijft leveren, maar ook om er de levensduur van te verlengen.

Onderhoudswerk z aamheden voor winterstalling:
Voor met reiniging wordt begonnen, zorgen dat de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.
Ɣ Svuotare le tramogge fertilizzatore � Microsem � elementi
-  Non lasciare il concime nella tramoggia del fertilizzatore e pulire tassativamente le cassette di distribuzione.
�Pulizia con acTua senza pressione, verificare che non resti pi� concime, lasciare asciugare, Tuesto apparecchio risente 
dell’ umidità )
-  Non lasciare prodotti nella tramoggia insetticida e pulire tassativamente le cassette di distribuzione.
�Pulizia con acTua senza pressione, verificare che non resti pi� prodotto, lasciare asciugare, Tuesto apparecchio risente 
dell’ umidità )
-  Non lasciare i semi nella tramoggia di elemento, pulire le scatole con aria compressa.
-  Svuotare tutta la vite di caricamento.
Ɣ Passare uno strato di grasso su tutti gli strumenti in contatto con il suolo.
Ɣ Lubrificare i punti di articolazione, Tuindi farli manovrare, nonchp i tronchi telescopici, la trasmissione, la presa di potenza e i 
pezzi in movimento.
Ɣ E¶ indispensabile pulire le catene. Se sono incrostate, smontarle Tuindi immergerle nell¶olio.
Ɣ Pulire l¶interno dei gruppi ruote rimuovendo i carter di protezione.
Ɣ Controllare il serraggio delle viti e dei dadi. Stringere ulteriormente se necessario.
Ɣ 9erificare lo stato dei componenti usurabili.
Ɣ In caso di rottura dei pezzi, utilizzare soltanto ricambi originali �Ribouleau MONOSEM�.
Ɣ Ricordarsi di ordinare i pezzi sin dalla fine della stagione, saranno immediatamente disponibili nei nostri magazzini.

Indien deze voorschriften niet worden nageleefd, kan dit leiden tot voortijdige slijtage en tot hinder bij volgend gebruik.

Stalling van de machine:
H et is beslist noodzakelijk onderstaande voorschriften in acht te nemen:
Ɣ Alle machines moeten vochtvrij worden gestald in een hangar.
Ɣ Plaats de machine op een vlak, stevig en betrouwbaar oppervlak.
Ɣ Plaats de steunen voor stalling in de juiste stand vyyr het afkoppelen.
Ɣ +et afkoppelen moet voorzichtig en langzaam gebeuren.
Ɣ Blokkeer de tractor om zeker te zijn dat deze niet kan bewegen.
Ɣ +et is verboden zich tussen tractor en machine te bevinden tijdens het manoeuvreren.
Ɣ Opklapbare frames moeten uitgeklapt worden gestald, de telescopische frames, met ineengeschoven delen.
Ɣ Bij voorkeur de machines stallen met volledig ingetrokken cilinderstangen. Als dit onmogelijk is, de cilinderstangen invetten.
Ɣ 9erwijder de hydraulische aankoppelingen pas wanneer het hydraulisch circuit niet meer onder druk staat.
Ɣ Stut de machine zo dat verplaatsing onmogelijk is.
Ɣ Alle elektronische apparaten loskoppelen en verwijderen, en opslaan op een droge plaats.

H et niet opvolgen van deze instructies kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
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GARAĩ2WANIE SIEWNIKA

Przed garażowaniem siewnika konieczne jest przeprowadzenie prac konserwacyjnych i oczyszczenie siewnika. 7akie czynnoĞci 
są niezbędne, aby siewnik był zawsze gotowy do pracy i mygł pracować wydajnie oraz by zagwarantować mu lepszą i dłuższą 
eksploatację.

Prace konserwacyjne przed garażowaniem siewnika� 
Przed rozpoczęciem czyszczenia siewnika, należy bezwzględnie przestrzegać zaleceń dotyczących bezpieczeństwa.
Ɣ Należy opryżnić zbiorniki podsiewacza do nawozyw � aplikatora mikrogranulatyw Microsem � zbiorniki sekcji wysiewających. 
- Nie wolno pozostawiać nawozu w podsiewaczu nawozyw. Należy bezwzględnie oczyĞcić przekładnie rozdzielające. 
�Mycie wodą, ale nie pod ciĞnieniem. Należy dobrze sprawdzić, czy nie pozostały żadne resztki granulatu. Wysuszyć, gdyż 
urządzenie Ĩle znosi wilgoć�. 
- Nie wolno pozostawiać Ğrodkyw mikrogranulowanych w zbiornikach aplikatora Microsem. Należy bezwzględnie oczyĞcić 
przekładnie rozdzielające. 
�Mycie wodą, ale nie pod ciĞnieniem. Należy dobrze sprawdzić, czy nie pozostały żadne resztki granulatu. Wysuszyć, gdyż 
urządzenie Ĩle znosi wilgoć�. 
- Nie wolno pozostawiać ziarna w zbiornikach sekcji wysiewających. Należy bezwzględnie oczyĞcić przekładnie rozdzielające za 
pomocą sprężonego powietrza. 
- OczyĞcić podajnik Ğlimakowy z granulatu. 
Ɣ UmieĞcić warstwę smaru na wszystkich narzędziach mających kontakt z glebą. 
Ɣ Przesmarować punkty przegubowe, następnie wykonać nimi parę manewryw, podobnie postąpić z sekcjami teleskopowymi, 
przekładnią napędową, wałkiem odbioru mocy i częĞciami roboczymi. 
Ɣ .onieczne jest przeczyszczenie łańcuchyw. -eĞli łańcuchy są zabrudzone, to należy je zdemontować i zanurzyć w oleju. 
Ɣ WyczyĞcić wnętrze blokyw kył zdejmując uprzednio ochronne osłony. 
Ɣ Sprawdzić dokręcenie Ğrub i nakrętek. W razie koniecznoĞci dokręcić. 
Ɣ Sprawdzić stan częĞci roboczych. 
Ɣ W przypadku uszkodzenia częĞci należy je wymienić na nowe, oryginalne �Ribouleau MONOSEM�. 
Ɣ Najlepiej zamywić częĞci zamienne na końcu sezonu, wtedy najszybciej będą dostępne. 

Nie przestrzeganie powyższych zaleceń może pociągnąć za sobą przedwczesne zużycie oraz utrudnić uruchomienie maszyny 
podczas kolejnego uruchomienia.

Składowanie maszyny�
Przestrzeganie poniższych zaleceń jest konieczne� 

Ɣ Siewnik musi być składowany w miejscu, w ktyrym nie będzie narażony na działanie wilgoci, w hangarze. 
Ɣ Siewnik musi spoczywać na płaskim, twardym i pewnym podłożu. 
Ɣ Przed opuszczeniem siewnika na ziemię należy opuĞcić stopy podporowe. 
Ɣ Operacja odczepiania siewnika od ciągnika musi odbywać się powoli, z zachowaniem ostrożnoĞci. 
Ɣ Unieruchomić ciągnik, aby uniemożliwić jego poruszanie się. 
Ɣ =abrania się przebywania między ciągnikiem a maszyną podczas przeprowadzania manewryw. 
Ɣ W przypadku składowania siewnikyw na ramie składanej, rama siewnika musi być rozłożona. Natomiast w przypadku siewnikyw 
na ramie teleskopowej, boczne ramiona muszą być zsunięte. 
Ɣ =alecane jest, aby składowane siewniki miały siłowniki w pozycji całkowicie wsuniętego tłoczyska. -eĞli nie jest to możliwe, to 
tłoczyska siłownikyw należy przesmarować. 
Ɣ Odłączyć przewody instalacji hydraulicznej, gdy układ hydrauliczny nie znajduje się już pod ciĞnieniem. 
Ɣ Pod maszyną należy ułożyć kliny zabezpieczające, aby maszyna nie miała możliwoĞci przemieszczenia się. 
Ɣ Odłączyć i zdemontować wszystkie urządzenia elektroniczne i przechowywać je w suchym miejscu. 

-eĞli powyższe zalecenia nie będą przestrzegane, to istnieje niebezpieczeństwo poważnych okaleczeń ciała lub spowodowania 
wypadkyw Ğmiertelnych�
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DEPOZITAREA MATERIALULUI

Ìnainte de iernarea semănătoarei, este necesar să efectua܊i lucrări de între܊inere ܈i cură܊are. Această ac܊iune este imperativă 
pentru ca ma܈ina să rămknă opera܊ională ܈i eficientă, dar ܈i să-i garanteze o mai bună longevitate.

Lucrări de întreținere înainte de iernare� 
Ìnainte de cură܊are, respecta܊i întotdeauna instruc܊iunile de siguran܊ă. 
Ɣ *oli܊i buncărele de îngră܈ăminte � Microsem � elementele 
- Nu lăsa܊i îngră܈ăminte în buncărul de îngră܈ăminte ܈i cură܊a܊i obligatoriu cutiile de distribu܊ie. 
�Cură܊area cu apă fără presiune, verifica܊i dacă nu mai este îngră܈ămknt înăuntru, lăsa܊i să se usuce, această unitate se teme 
de umiditate) 
- Nu lăsa܊i produse în buncărul de insecticid ܈i cură܊a܊i obligatoriu cutiile de distribu܊ie. 
�Cură܊area cu apă fără presiune, verifica܊i dacă nu mai este produs înăuntru, lăsa܊i să se usuce, această unitate se teme de 
umiditate) 
- Nu lăsa܊i semin܊e în buncărul de elemente, cură܊a܊i carcasele cu aer comprimat. 
- *oli܊i complet ܈urubul de încărcare. 
Ɣ Aplica܊i un strat de grăsime pe toate uneltele care au contact cu solul. 
Ɣ Lubrefia܊i punctele de articula܊ie ܈i apoi ac܊iona܊i-le, precum ܈i sec܊iunile telescopice, transmisia, priza de putere ܈i păr܊ile mobile. 
Ɣ O cură܊are a lan܊urilor este esen܊ială. Dacă sunt murdare, dezasambla܊i-le ܈i apoi pune܊i-le în ulei.
Ɣ Cură܊a܊i interiorul blocurilor de ro܊i prin scoaterea capacelor de protec܊ie. 
Ɣ 9erifica܊i etan܈eitatea ܈uruburilor ܈i a piuli܊elor. Strknge܊i-le dacă mai este necesar. 
Ɣ 9erifica܊i starea pieselor uzate. 
Ɣ Ìn cazul ruperii pieselor, utiliza܊i numai piese originale �Ribouleau MONOSEM�. 
Ɣ Nu uita܊i să comanda܊i piesele dvs. la sfkr܈itul campaniei, acestea vor fi disponibile imediat în magazinele noastre. 

Nerespectarea acestor instruc܊iuni poate duce la uzură prematură ܈i disconfort la următoarea pornire. 

Depozitarea mașinii�
Respectarea următoarelor instruc܊iuni este imperativă�
Ɣ 7oate ma܈inile trebuie să fie depozitate departe de umiditate, sub acoperi܈. 
Ɣ Pune܊i ma܈ina pe o suprafa܊ă plată, solidă ܈i sigură.
Ɣ Instala܊i ckrjele de parcare în pozi܊ia corespunzătoare, înainte de decuplare. 
Ɣ Opera܊ia de decuplare trebuie făcută încet ܈i cu aten܊ie. 
Ɣ Imobiliza܊i tractorul pentru a preveni deplasarea acestuia. 
Ɣ Este interzis să sta܊i între tractor ܈i ma܈ină în timpul manevrelor. 
Ɣ ܇asiurile pliabile trebuie să fie stocate desfăcute, cu sec܊iunile telescopice înăuntru. 
Ɣ Cel mai bine este să depozita܊i ma܈inile cu cricurile cu tija complet înăuntru. Dacă acest lucru nu este posibil, gresa܊i tijele de 
cilindru. 
Ɣ Demonta܊i cone[iunile hidraulice atunci cknd sistemul hidraulic nu mai este sub presiune. 
Ɣ A܈eza܊i cale sub ma܈ină, pentru a preveni deplasarea acesteia. 
Ɣ Scoate܊i ܈i deconecta܊i toate dispozitivele electronice ܈i păstra܊i-le într-un loc uscat. 

Nerespectarea acestor instruc܊iuni poate duce la vătămări grave sau mortale. 
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Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
95 20 a 10040066 Bloc goulottes 2 sorties dirigées vers l’ arriè re 20068 5 11 T ô le indicatrice (I) Boî tier Microsem
95 20 10040067 Bloc goulottes 2 sorties dirigées vers l’ avant 20069321 Axe  de boitier microsem inox (insecticide et hélicide)
95 20.1 10040068 Bloc goulotte 1 sortie (F96) 95 07 30070018 9is sans fin pas j gauche �975*�
95 09 10043004 Roue centrale j doigts �)78� 95 08 30070019 9is sans fin pas j droite �975D�

10043032 7rappe de vidange 95 17 3007105 5 Boulon de blocage des ò corps �A117�
95 04 1009005 6 7{le de fond de trpmie plastiTue 708 8 .a 65 009292 Couvercle de trpmie plastiTue
95 16 1015 3027 Ressort de trappe �R1��� 9475 66004922 Levier droit trappe boîtier micro ��501�051�
708 8 .2 1015 9013 Ressort de couvercle 9474 66004923 Levier gauche trappe boîtier micro ��501�05��

10172041 *oupille plastiTue �� [ �5 9473 66004924 Chape fi[ation boîtier micro ��501�05��
10176023 *oupille plastiTue �� [ �� ino[
10176024 *oupille plastiTue �� [ �5 ino[

95 02- 1b 10200160 7rpmie plastiTue Microsem hplicide
95 02.d 10200161 7rpmie plastiTue Microsem standard

10200203 Bague plastiTue
10200235 Demi-corps plastiTue de boîtier Microsem

95 05  a 10219011 -oint de jupe de trpmie
95 19 10219062 Bouchon de corps de boîtier

10219099 -oint de trappe de vidange
95 65 10219105 -oint toriTue n� ��

10226036 Autocollant «  MIC ROSEM «  latéral
10226116 Autocollant « SEC URIT E MIC ROSEM»
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 30096 9is porlier M� [ �5
10600008 É crou H u M8
10601008 É crou H m M8
10609046 Ecrou j embase crantp M� ino[
10629008 Rondelle A= �8 ino[

95 68 10990015 C ollier de serrage tuya u Microsem
6090 1099008 6 Anneau d¶arrrt � � mm
95 74 20018 670 7{le fond de trpmie pour Microsem 1 sortie

20038 361 Rondelle �1�.5 [ �� [ 1 ino[
9472 2004705 1 Contre bride largeur 50 pour carrp de �0 ��0080110�

BOITIER MICROSEM INSECTICIDE

10601008
10629008

10609046
30070019

20069321
10219105

3007105 5

10176024
20038 361

10200235 30070018

10176023

10172041

10219105

10176024

105 0105 5

10600008 2004705 1

66004924

20018 670

1015 9013

10219062

65 009292

1009005 6

10219011

10200161

105 30096

10176024

20038 361
10200203

66004923
1015 3027

10043032
1099008 6

10219099

10219099

66004922
1099008 6

10043032

1015 3027

10200203
10600008

10043004

10200235

10629008

10040067

10990015

10040068

10040066

20068 5 11

10226116
10226036

P01500080

10200160
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Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
95 04 1009005 6 7{le de fond de trpmie plastiTue 10090297 *oulotte de vidange boitier Microsem

1015 905 2 Ressort de couvercle 6090 1099008 6 Anneau d¶arrrt ��mm
10176027 Rivet AL-AC trte plate ��,8 [ 10 20049360 A[e de verrouillage poignpe de boitier ��00�0�00�
10200066 C ouvercle de trémie
1020018 8 7rpmie plastiTue �0L Microsem
105 30092 9is porlier M� [ 1�
10600006 É crou H  M6
2005 9022 Renfort droit - trpmie plastiTue �0L
2005 9023 Renfort gauche - trpmie plastiTue �0L
2007008 2 T ô le charniè re 4 trous
305 30097 9is porlier M� [ �0

TRÉ MIE MICROSEM 40L V IDANGE BOITIER MICROSEM

1020018 8

2005 9022

2005 9023

10200066

1015 905 2

10176027

10600006

105 30092
305 30097

10600006

1009005 6

2007008 2

P0150006 0

10090297 1099008 6
1099008 6

20049360

20049360

P01500050
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Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
9661 10200073 Manchon femelle de descente Microsem 1018 9009 ò collier stauႇ �5
9662 10200074 T ube coulissant de descente Microsem 9661 10200073 Manchon femelle de descente Microsem
9645 10219038 Manchon de protection sur descente 9662 10200074 T ube coulissant de descente Microsem

105 0105 4 Vis H  M8  x 20 9645 10219038 Manchon de protection sur descente
95 68 10990015 C ollier de serrage tuya u Microsem 105 0105 1 Vis H  M8  x 12
9711 10991068 7endeur pour descente micro lg. �00mm 105 91930 Vis C H C  M6 x 30
6305 .d 6600305 3 T ube de descente insecticide droit 10600008 É crou H  M8
6305 .g 6600305 8 T ube de descente insecticide gauche 95 68 10990015 C ollier de serrage tuya u Microsem
7085.*1a 660035 20 7ube fi[e de descente insecticide gauche 9711 10991068 7endeur pour descente micro lg. �00mm
7085.D1a 660035 21 7ube fi[e de descente insecticide droit 7085.*1a 660035 20 7ube fi[e de descente insecticide c{tp gauche
7478 .g 66004371 T ube de descente insecticide gauche 7085.D1a 660035 21 7ube fi[e de descente insecticide c{tp droit
7478 .d 66004372 T ube de descente insecticide droit 66004492 P atte de descente Microsem -  châ ssis trainé T OP

LIST 0013  7uyau de descente Microsem �18 LIST 0013  7uyau de descente Microsem �18

DESCENTE MICROSEM HAUT 5’ ’ DESCENTE MICROSEM HAUT 7’ ’

66004372

105 0105 4

66004371

6600305 3
6600305 8

10200074

660035 21

10990015

10200073

LIST 0013

10219038

LIST 0013

10991068

660035 20

N* Plus

MEC A V4
NC

P0150003 0

10200074

660035 21

10990015

10200073

LIST 0013

10219038

LIST 0013

10991068

660035 20

1018 9009

1018 9009

66004492

105 0105 1

10600008

105 91930

N* Plus - N;

P01500040
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BOITIER MICROSEM HÉ LICIDE

10601008
10629008

30070021

20069321
10219105

3007105 5

10176024

20038 361

10200235

30070020

10176023

10172041

10219105

1017602420018 670

1015 9013

10219062

65 009292

1009005 6

10219011

10200160

105 30096

10176024
20038 36110200203

66004923

1015 3027

10043032
1099008 6

10219099

10219099

66004922

1099008 6
10043032

1015 3027

10200203
10600008

10043018

10200235

10629008

10040005

10040067

10990015
10040068

10040066

10226036

10226116

20068 5 21

10226017
10200161

P0153 006 0

105 0105 5

10600008 2004705 1

66004924

10609046

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
65 24 10040005 C oude de descente sortie vers l’ arriè re 20038 361 Rondelle �1�.5 [ �� [ 1 ino[
95 20 a 10040066 Bloc goulottes 2 sorties dirigées vers l’ arriè re 9472 2004705 1 Contre bride largeur 50 pour carrp de �0 ��0080110�
95 20 10040067 Bloc goulottes 2 sorties dirigées vers l’ avant 20068 5 21 T ô le indicatrice (H ) Boî tier Microsem
95 20.1 10040068 Bloc goulotte 1 sortie (F96) 20069321 Axe  de boitier microsem inox (insecticide et hélicide)
95 09.1 10043018 Roue centrale j doigts �)78S� - hplicide 95 07.1 30070020 9is sans fin pas j gauche �975*� - hplicide

10043032 7rappe de vidange 95 08 .1 30070021 9is sans fin pas j droite �975D� - hplicide
95 04 1009005 6 7{le de fond de trpmie plastiTue 95 17 3007105 5 Boulon de blocage des ò corps �A117�
95 16 1015 3027 Ressort de trappe �R1��� 708 8 .a 65 009292 Couvercle de trpmie plastiTue
708 8 .2 1015 9013 Ressort de couvercle 9475 66004922 Levier droit trappe boîtier micro ��501�051�

10172041 *oupille plastiTue �� [ �5 9474 66004923 Levier gauche trappe boîtier micro ��501�05��
10176023 *oupille plastiTue �� [ �� ino[ 9473 66004924 Chape fi[ation boîtier micro ��501�05��
10176024 *oupille plastiTue �� [ �5 ino[

95 02- 1b 10200160 7rpmie plastiTue Microsem hplicide
95 02.d 10200161 7rpmie plastiTue Microsem standard

10200203 Bague plastiTue
10200235 Demi-corps plastiTue de boîtier Microsem

95 05  a 10219011 -oint de jupe de trpmie
95 19 10219062 Bouchon de corps de boîtier

10219099 -oint de trappe de vidange
95 65 10219105 -oint toriTue n� ��

10226017 Autocollant ©sppcial hplicideª
10226036 Autocollant «  MIC ROSEM «  latéral
10226116 Autocollant « SEC URIT E MIC ROSEM»
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 30096 9is porlier M� [ �5
10600008 É crou H u M8
10601008 É crou H m M8
10609046 Ecrou j embase crantp M� ino[
10629008 Rondelle A= �8 ino[

95 68 10990015 C ollier de serrage tuya u Microsem
6090 1099008 6 Anneau d¶arrrt � � mm
95 74 20018 670 7{le fond de trpmie pour Microsem 1 sortie
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Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
9042 10070062 Palier de fi[ation anneau guide tuyau de descente
9043 1015 9000 Anneau guide tuya u de descente
9661 10200073 Manchon femelle de descente Microsem
9662 10200074 T ube coulissant de descente Microsem
9645 10219038 Manchon de protection sur descente
95 68 10990015 C ollier de serrage tuya u Microsem
5 019.a 10991007 T endeur
9711 10991068 7endeur pour descente micro lg. �00mm

105 0105 1 Vis H  M8  x 12
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 12023 Vis H  M10 x 60
105 91919 9is S7+C bout plat M8 [ �0
10600008 É crou H  M8
10600010 É crou H  M10
10603008 É crou frein H  M8
1062008 9 Rondelle �10.5 [ �0 [ �

9235 200178 5 1 P lat guide tuya u de descente
9631 20022640 T ube descente femelle hélicide
9632 200298 20 Plat de fi[ation tube descente femelle
9633 200298 30 Plat contre fi[ation tube descente femelle
948 7 20038 142 7ube entretoise rampe support descente ��00�018��

2005 8 5 8 0 Rampe de fi[ation descente
9647.1 65 018 031 Patte inclinpe de fi[ation tube descente mkle hplicide 
95 8 5 .b 66001329 *uide descente mkle hplicide
9647 660035 22 Patte de fi[ation tube descente mkle hplicide
95 39 66002261 Fixa tion descente hélicide bloc roue arriè re NC  C lassic

LIST 0013  7uyau de descente Microsem �18

DESCENTE MICROSEM HÉ LICIDE COMBINÉ

20038 142
1062008 9 10600010

105 0105 5

10603008

200298 30

66001329

660035 22

105 0105 1
65 018 031

200298 30

200298 20

105 0105 5

10600008

105 91919
10600008

20022640

10991007

2005 8 5 8 0

200298 20 105 0105 5

10600008

20022640

10990015

LIST 0013

10990015

10200074

10219038

LIST 0013

10200073

LIST 0013

10991068

1015 9000

10070062

10622069

200178 5 1

10600010

66002261

10990015

105 12023

P0153 0020
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Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
95 25 10200005 Bouchon embout de barre porte-Microsem 95 25 10200005 Bouchon embout de barre Microsem

105 07044 Vis H  M12 x 20 105 02017 Vis H  M10 x 30
10600016 É crou H  M16 105 07044 Vis H  M12 x 20

45 01 10634019 Bride de serrage en V 10600016 É crou H  M16
95 48 .c 660018 02 Support de barre porte-Microsem bas 10603010 É crou frein H  M10
95 40 66003104 Support de barre Microsem sppcial monobloc 45 01.1 30634041 Bride de serrage en 9 �fil � 1� mm� chkssis 7OP

6600618 3 P ied Microsem haut renforcé 95 48 .3 6600498 0 Support Microsem sur bloc roue 7OP
95 48 .2 6600498 1 Support barre Microsem standard chkssis 7OP

LIST 0021 Diverses longueurs © barre carrp de �0  ª 9293.1 6600498 2 Support pied combinp Microsem � )ertiliseur

LIST 0021 Diverses longueurs © Barre carrp de �0  ª

SUPPORT MICROSEM CHÂ SSIS 5’ ’ SUPPORT MICROSEM CHÂ SSIS 7’ ’

10600016
6600498 1

LIST 0021

30634041

105 07044

105 02017

10603010 6600498 0

105 07044

10200005

10600016

6600498 2

30634041

P01520020

105 07044

LIST 0021

660018 02

10200005

10634019

10600016

10200005

66003104

10634019

6600618 3

105 07044

105 07044

10600016

LIST 0021

105 07044

P01520010
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ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS 5’ ’  ( 2)

10125 013

105 91905

66002635
66002624

10634020

66006215

20062141
10161007

10020094

10603016

105 6105 5

105 02014

10620069
10600008

105 6105 3

10629009
10600008

10600010

10629011

10600012

10634020

10600016

10601012

66004961
10160016

105 1205 3

66004049

66002634

10125 013

105 91905

P0151003 0

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
10020094 PlaTue support palier

95 5 5 .a 10125 013 P ignon moteur double (12- 25  dents)
9966 10160016 Bague autolubrifiante
45 15 10161007 Palier t{le complet

105 02014 Vis H  M10 x 20
105 1205 3 Vis H  M12 x 60
105 6105 3 Vis T RC C  M8  x 18
105 6105 5 Vis T RC C  M8  x 22
105 91905 9is S7+C M8 [ 10 bout plat
10600008 É crou H u M8
10600010 É crou H u M10
10600012 É crou H u M12
10600016 É crou H u M16
10601012 É crou H m M12
10603016 É crou frein H  M16
10620069 Rondelle �8.5 [ � [ 1.5
10629009 Rondelle A= �8
10629011 Rondelle A= �10

45 02 10634020 Bride  de serrage en U �fil � 1� mm�
20062141 Carter protqge pierre

95 5 3.1 66002624 C haî ne 5 R 8 2 rouleaux
9967.112 66002634 C haî ne 5 R 112 rouleaux
9172- a 66002635 C haî ne 5 R 106 rouleaux

66004049 Support galet passage de chaine
9963 66004961 P ignon 10 dents

66006215 Bride de fi[ation carter protqge pierre
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ENTRAINEMENT MICROSEM RENFORCÉ  CHÂ SSIS 5’ ’

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
1009048 9 Capot de protection pivotant - entrainement renforcp 6077 10991095 *oupille clip ��
10090490 Capot de protection - entrainement renforcp 10992066 Clip mptal pour fi[ation tube
10090491 Capot de protection droit - entrainement renforcp 20045 920 Patte de renfort pour entrainement Microsem

965 4 10125 016 P ignon double intermédiaire (12- 20 dents) 20062121 *achette de levier tendeur
9606.a 10125 027 Pignon supprieur �0 dents 20077490 A[e principal - entrainement renforcp

1015 3091 Ressort ino[ pour poignpe de verrouillage 20077491 Bague d’ arret -  entrainement renforcé
9613 1015 6005 Ressort de tendeur (R8 1) 20077495 Axe  tendeur gauche -  entrainement renforcé

1015 6037 Ressort de tension de chaine 9172.a 65 01615 5 C haî ne entraî nement microsem (106 rouleaux)
10160023 Bague autolubrifiante j collerette 65 007902 P ignon 10 dents avec bague

10118 10163000 *raisseur droit M� 9724.1 65 009312 Clip de fermeture rep.�
10170031 *oupille fendue ��,5 [ �5 9716 66004297 Articulation carter droit
10170065 *oupille fendue �5 [ �� 66006334 C lé de verrouillage carter
10172041 *oupille plastiTue �� [ �5 66007743 tendeur droit -  entrainement renforcé
10172065 *oupille plastiTue �5 [ �0 66007744 P oignée de tension de chaine -  entrainement renforcé
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5 66007745 Demi tendeur - entrainement renforcp

4329 a 10175 001 Circlip de roulement 6600775 0 Corps principal - entrainement renforcp
10176027 Rivert alu-acier trte plate ��,8 [ 10

928 0 10200010 Bague palier  sur entraînement LIST 0011 Diverses longueurs © tube carrp liaison mkle ª 
10226218 Autocollant  "  MIC ROSEM insecticide &  hélicide" LIST 0012 Diverses longueurs © tube carrp liaison femelle ª 
105 00094 Vis H  M6 x 20 LIST 0014 Divers pignons interchangeables alpsage �1�,�
105 0105 1 Vis H  M8  x 12
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 07044 Vis H  M12 x 20
10600006 É crou H u M6
10600008 É crou H u M8
10603008 É crou frein H  M8
10620064 Rondelle �8.5 [ 1� [ �
10620069 Rondelle �8.5 [ �0 [ 1,5
10621032 Rondelle �1� [ �� [ �
10622002 Rondelle �1�.5 [ �� [ �
10622012 Rondelle �1�.� [ �� [ 1,5
10624016 Rondelle ��1 [ �1 [ �

LIST 0012

LIST 0014

10200010

10163000
105 07044 10175 001

10624016
LIST 0011

10175 001

105 0105 1

10125 027

66002635

10172041

10991095
20063022

P0151026 0

10620064

66004297
65 009312

10090491

10226218

10603008

10620064

10090490
105 0105 5

20045 920
20077490

10172065

20063022
10991095 10172041

20077491

10160023

20062121
105 00094

10600008
10603008

66007744

1015 3091
10621032

10170031

10621032

2007749566007745
65 007902

10170065

10622012

1015 6037 65 009312

1009048 9

10170031

66007743
6600775 0

65 007902

10603008

10620069

10125 016

10172090
10160023

10170031

1015 6005

105 0105 5

10600006

66006334

10992066

10176027

65 007902

10620064

10603008

10170031
10622002

10622002
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10090218

200468 30

1015 3074
20044160

200465 30

1020015 7

10621046
10600012

LIST 0012

20021232
LIST 0014

65 016900
10160007

65 019010

3015 0010

LIST 0014

10622024

66003990

105 1205 8

10170067

10621026
10200006

10090175

105 0105 5

6600398 9

10991094

10174006

10125 013

105 9190566002671

65 009312

20018 922
10125 016

10172090

10160007
10622024

10163000

10200010

10175 001
10624016

10175 001
105 0105 1

10125 027

105 07044

10603016

200395 10

30634040

10600008 200398 8 0

200465 31

10621046

1020015 7

10170031

1015 9047

10622044

65 019010

LIST 0011

66002636

1015 6020

10200010

10175 001

10175 001 660025 61

10624016

10624016

105 07044

200465 30

65 016030

10629009

10600008

105 0105 4

1060905 1

10226218

10172091

65 009163

P01510040

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
9722 10090175 C arter intermédiaire Microsem -  châ ssis T OP 10622024 Rondelle �1�.5 [ �� [ 1

10090218 C arter entraî nement microsem -  châ ssis traî né T OP 10622044 Rondelle �17 [ �0 [ �
95 5 5 .a 10125 013 P ignon moteur 12- 25  dents 10624016 Rondelle ��1 [ �1 [ �
965 4 10125 016 P ignon double intermédiaire sur micro (12- 20 dents) 10629009 Rondelle A= �8
9606.a 10125 027 Pignon supprieur �0 dents ��501�07�� 9723 10991094 Broche d’ articulation sur carter basculant
9728 1015 3074 Ressort tendeur galet double 9612 20018 922 A[e pignon intermpdiaire Microsem
6739.a 1015 6020 Ressort tendeur (R140) 95 5 9 20021232 Bague blocage des pignons interchangeables
7227 1015 9047 C avalier de tendeur 200395 10 Palier guidage � pans – chkssis 7OP
5 021 10160007 Bague autolubrifiante �B�5� 965 6.1 200398 8 0 P atte renfort d’ entraî nement Microsem châ ssis T OP
10118 10163000 *raisseur droit M� 7229 20044160 Entretoise de galet double (40090206)

10170031 *oupille fendue ��,5 [ �5 9718 200465 30 Entretoise de tendeur galet double (40090248 )
10170067 *oupille fendue �5 [ �0 200465 31 7ube entretoise �1�[1� ��00�0����
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5 9727 200468 30 Rondelle de tension ressort (40090247)
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0 915 8 3015 0010 Ressort de pression �R57�

9726 10174006 Circlips d¶arrrt sur broche d¶articulation 48 8 5 .1 30634040 Bride de serrage en U �1� 7¶¶
4329.a 10175 001 Circlip de roulement 65 009163 Bague d¶arrrt forgpe
95 62 10200006 *alet tendeur de chaîne �*1�AS� 9724.1 65 009312 Clip de fermeture �Rep.��
928 0 10200010 Bague palier sur entraînement 95 5 2 65 016900 Bague d¶entraînement pignons interchangeables
715 4 1020015 7 *alet double plastiTue 45 15 65 016030 Palier t{le complet ino[

10226218 Autocollant  "  MIC ROSEM insecticide &  hélicide" 95 5 7 65 019010 *oupille clips
105 0105 1 Vis H  M8  x 12 9638 .a 660025 61 Support palier double micro hplicide rpglable
105 0105 4 Vis H  M8  x 20 9172.b 66002636 C haî ne 5 R 108  rouleaux
105 0105 5 Vis H  M8  x 25 715 8 66002671 C haî ne 5 R 70 rouleaux
105 07044 Vis H  M12 x 20 9721 6600398 9 C arter basculant
105 1205 8 Vis H  M12 x 110 9720 66003990 Support entraînement Microsem - chkssis 7OP
105 91905 Vis ST H C  M8  x 10
10600008 É crou H  M8 LIST 0012 Divers longueurs © tube carrp liaison femelle ª 
10600012 É crou H  M12 LIST 0014 Divers pignons interchangeables alpsage �1�,�
10603016 É crou frein M16
1060905 1 ecrou j embase crantp M8
10621026 Rondelle �1� [ 18 [ �
10621046 Rondelle �1� [ �7 [ �

ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS 7’ ’
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7ube support trpmie
microsem insecticide

66004106

105 07044

10600010

20041060

66004114
66004105

10200005

660045 40

10624016

10200010

10175 001

LIST 0012
660045 42

660045 41

LIST 0011

105 62047

10600012

LIST 0012

LIST 0011

10175 001

10624016

10200010
105 62015

10600010
660045 43

10200006

10621025
660045 44

1020015 7

10990096
1015 3075

20025 8 93
10990092

65 016075
105 0105 1

65 016067
105 0105 1

10020409

10072091

66005 941

10603006

3015 6002

65 009291

10992024

30170068

65 036178

10620064

66005 940

105 07044

105 07044

660045 46

105 10096

66005 5 68
200495 31

ANT I - LIMAC ES

2

1

Rampe adaptable s ur rampe ins ecticide

A B C 1 2 A B C D E

T OURNESOL
(5 0 -  60 cm)

MAÏ S
(75  -  8 0 cm)

2

1
*

*

Debit �  k g�ha

R

R

NO7 A�  -9pri f i er l e bon al ignement des pignons et
des gal ets tendeurs
            - A j uster l a tension du tendeur de chaine
en régl ant  l e l evi er R du ressort

10226148

P0153 003 0

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
  9490 10020409 P lat de verrouillage carter de l’ entraî nement 30170068 *oupille fendue � 5 [ �5
  6225 10072091 Entretoise pour plat de verrouillage   9724.2 65 009291 Clip de fermeture �Rep.��
  9493 1015 3075 Ressort du tendeur d’ entraî nement   9492 65 016067 C haî ne d’ entraî nement (93 rouleaux)
  4329.a 10175 001 Circlip d¶arrrt de la bague palier plastiTue   9640 65 016075 P ignon moteur double (12- 15  dents)
  95 25 10200005 Bouchon embout de barre microsem   9491.1 65 036178 Pignon j 5 dentures entraînement 
  95 62 10200006 *alet de chaîne   ����.1D 66004105 ETuerre support rpglable microsem hplicide droit
  928 0 10200010 Bague palier plastiTue   9470 66004106 Entretoise support hplicide combinp
  715 4 1020015 7 *alet double tendeur   ����.1* 66004114 ETuerre support rpglable microsem hplicide gauche

10226148 Autocollant �+ELICIDE COMBINE�   9498 660045 40 Carter fi[e d¶entraînement
105 0105 1 Vis H  M8  x 12   9497 660045 41 C arter inférieur entraî nement 
105 07044 Vis H  M12 x 20   9496 660045 42 Carter supprieur entraînement
105 10096 Vis H  M6 x 25   9495 660045 43 Palier pour l¶entraînement 
105 62015 Vis T RC C  M10 x 22   9494 660045 44 Bras support tendeur entraînement 
105 62047 Vis T RC C  M12 x 30 660045 46 P ignon 5  dentures entraî nement hélicide combiné
10600010 É crou H  M10 66005 5 68 Palier fi[ation entraînement
10600012 É crou H  M12 66005 940 Support Microsem hplicide E[tend
10603006 É crou frein H  M6 66005 941 Rallonge support entraînement hplicide E[tend
10620064 Rondelle �8,5 [ 1� [ �
10621025 Rondelle �1� [ 18 [ 1.5 LIST 0011 Divers longueurs © tube carrp liaison mkle  ª 
10624016 Rondelle ��1 [ �1 [ � LIST 0012 Divers longueurs © tube carrp liaison femelle ª 

  5 65 4 10990092 Anneau d¶arrrt e[tprieur SLR �1�
  6714.a 10990096 Anneau d¶arrrt e[tprieur SLR �1�
  948 9 10992024 Broche pour carter
  948 6 20025 8 93 Entretoise de galet (4015 0104)
  9471 20041060 Bride en U de �0  �10 ��00�0�07�

200495 31 Contre bride largeur 85 pour carrp de �0
  5 247 3015 6002 Ressort de maintien plat de verrouillage carter

30170068 *oupille fendue � 5 [ �5
  9724.2 65 009291 Clip de fermeture �Rep.��
  9492 65 016067 C haî ne d’ entraî nement (93 rouleaux)
  9640 65 016075 P ignon moteur double (12- 15  dents)
  9491.1 65 036178 Pignon j 5 dentures entraînement 

ENTRAINEMENT MICROSEM HÉ LICIDE COMBINÉ  > 2010
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105 60194
10600006

65 019010

10172041
10172091

10200010
10175 001

10624014

66005 723

65 009291

1009035 1

10160007
2005 718 0

10125 05 0
10172090

1015 6022

10160016

10621024
10600006

66009147
10622024

10990096

66005 718

10170032

10160016
66004961

65 046090

10600016

305 03010

66005 710
66009147

101600162005 7190
10172090

10090349

65 009291

1015 308 3
200468 30 2005 7200

65 009291

1009035 0

1017209566005 718

66005 724

66004961
10160016

105 1205 4

10600012

10120002

10120013

2005 725 0

2006095 2

105 91905

10990092
10621024

10990092

10621024

10163000

10621046

105 11000

65 019010

65 046090

66005 713

2007135 0

66007096

10163000

P01510080

ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS EXTEND > 2008 ( 1)

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
10090349 Carter infprieur d¶entrainement principal 2005 718 0 Axe  de renvoi (40090427)
1009035 0 Carter supprieur d¶entrainement principal 2005 7190 Axe  d’ entrainement (40090425 )
1009035 1 C arter de renvoi Microsem Ext end 2005 7200 Douille d¶entrainement ��00�0����

95 5 4.3 10120002 P ignon interchangeable 12 dents 2005 725 0 Bague d’ entrainement Microsem (40090424)
95 5 4.16 10120013 P ignon interchangeable 25  dents 2006095 2 Rondelle de calage (40090411)
625 9 10125 05 0 P ignon 12 dents 2007135 0 Douille lg.1�mm

1015 308 3 Ressort tendeur 305 03010 Vis H  M16 x 45
5 65 3 1015 6022 Ressort tendeur (RS17) 95 5 7 65 019010 *oupille clip ��
5 021 10160007 Bague autolubrifiante �B�5� 65 046090 C haine 5 R 134 rouleaux
9966 10160016 Bague autolubrifiante 9724.2 65 009291 Clip de fermeture Rep.�
10118 10163000 *raisseur droit M� 9963 66004961 P ignon 10 dents

10170032 *oupille fendue ��,5 [ �0 66005 710 Entrainement principale
10172041 *oupille plastiTue �� [ �5 66005 713 Support entrainement renvoi Microsem E[tend
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5 66005 718 T endeur d’ entrainement Microsem Ext end
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0 66005 723 P ied central Microsem Ext end
10172095 *oupille plastiTue �� [ 50 66005 724 P ignon 12 dents (65 009411)

4329 a 10175 001 Anneau plastiTue de roulement 66007096 Support palier plastiTue rpglable
928 0 10200010 Bague palier  sur entraînement 7096 66009147 *alet fi[e

105 11000 Vis H  M6 x 45
105 1205 4 Vis H  M12 x 70
105 60194 Vis T RC C  M6 x 20
105 91905 9is S7+C M8 [ 10 j bout plat
10600006 É crou H  M6
10600012 É crou H  M12
10600016 É crou H  M16
10621024 Rondelle �1� [ 18 [ 1
10621046 Rondelle �1� [ �7 [ �
10622024 Rondelle �1�,5 [ �� [ 1
10624014 Rondelle ��1 [ � [ 1

5 65 4 10990092 Clips d¶arrrt � 1� mm
6714.a 10990096 Clips d¶arrrt � 1� mm
9727 200468 30 Rondelle de tension de ressort (40090247)
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9oir planche
VARIAT EUR

30170068

3017006866005 949

2005 9420

66006095

10172090

65 046091

105 91905

66005 725

2005 9430

66005 948

66005 8 12
105 30062

10176039

2005 8 78 1

10172091

2005 8 141

66005 8 11
10620073105 07012

10620064

105 0105 5 105 01061

10601008

105 1105 8

10600008

10620064
1099205 4

10125 092
10172034

20071240

66009060

2007125 0

65 009163

2006618 0

P01510090

ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS EXTEND > 2008 ( 2)

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
10125 092 P ignon 12 dents sorite variateur 965 0.05 2 66009060 T ube de liaison mâ le lg.5 00mm
10172034 *oupille plastiTue ��,5 [ �0
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0
10176039 Rivet 7APD ��,� [ 8
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 01061 Vis H  M8  x 5 0
105 07012 Vis H  M10 x 16
105 1105 8 Vis H  M8  x 35
105 30062 9is Porlier M5 [ 1�
105 91905 9is S7+C M8 [ 10 j bout plat
10600008 É crou H  M8
10601008 É crou H m M8
10620064 Rondelle �8,5 [ 1� [ �
10620073 Rondelle �8,5 [ �7 [ �
1099205 4 P oignée de verrouillage M8
2005 8 141 Inde[eur variateur j levier
2005 8 78 1 *rille inde[ation variateur j levier
2005 9420 T ube de liaison femelle (68 2mm)
2005 9430 T ube de liaison femelle (645 mm)
2006618 0 T ube de liaison femelle (70mm)
20071240 T ube de liaison femelle (230mm)
2007125 0 T ube de liaison femelle (1100mm)
30170068 *oupille fendue �5 [ �5

45 23.1 65 009163 Bague d¶arrrt forgpe
65 046091 C haine 5 R 36 rouleaux
66005 725 P ignon de liaison (65 009414)
66005 8 11 Levier inde[eur pour variateur
66005 8 12 Support inde[eur variateur j levier
66005 948 T ube de liaison mâ le lg.640mm
66005 949 T ube de liaison mâ le lg.720mm
66006095 P ignon 12 dents variateur (65 009413)
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20025 941

6600678 2

66007126

66005 715 66006337

66006338

66006336

20018 749

20041060

10600010

20063391

105 07046

66005 723

10603016

105 02047

305 03010

105 13014

105 03009

P01520040

SUPPORT MICROSEM CHÂ SSIS EXTEND > 2008 ( 1)

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
105 02047 Vis H  M12 x 30
105 03009 Vis H  M16 x 40
105 07046 Vis H  M12 x 25
105 13014 Vis H  M16 x 70
10600010 É crou H  M10
10603016 É crou frein M16
20018 749 Barre  carré 40 lg.5 00mm
20025 941 Barre  carré 40 lg.8 5 0mm

9471 20041060 Bride en U �10 carrp de �0 ��00�0�07�
20063391 7{le de calage pied Microsem
305 03010 Vis H  M16 x 45
66005 715 Support en 7 entrainement Microsem E[tend
66005 723 P ied central Microsem Ext end
66006336 Platine de fi[ation barre Microsem E[tend
66006337 P ied réglable latéral droit
66006338 P ied réglable latéral gauche
6600678 2 P ied central Microsem Ext end mixt e (6- 7 rangs)
66007126 Support central Microsem E[tend mi[te ��-7 rangs�
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SUPPORT MICROSEM CHÂ SSIS EXTEND > 2008 ( 2)

10200005

66005 95 1

105 07044

10603016

105 13014

20018 95 2

66005 95 2

66005 723

10603016

105 02047

305 03010

105 13014

105 03009

6600725 1

20018 745
6600725 0

105 12023

10600010
10600008

105 1105 8

30170068

3017006866005 948
66002112

20021111
2005 9430

200495 30

P01520050

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
95 25 10200005 Embout plastiTue de barre �0

105 02047 Vis H  M12 x 30
105 03009 Vis H  M16 x 40
105 07044 Vis H  M12 x 20
105 1105 8 Vis H  M8  x 35
105 12023 Vis H  M10 x 60
105 13014 Vis H  M16 x 70
10600008 É crou H  M8
10600010 É crou H  M10
10603016 É crou frein M16
20018 745 Barre  carré 40 lg.3000mm

4669 20018 95 2 C ontre bride de serrage 60 x 12 (4008 0003)
965 1.021 20021111 T ube de liaison femelle lg.215 mm
9942 200495 30 Bride de serrage en 9 fil carrp �0 ��00�0����

2005 9430 T ube de liaison femelle lg.65 0mm
30170068 *oupille fendue �5 [ �5
305 03010 Vis H  M16 x 45

965 0.023 66002112 T ube de liaison mâ le lg.230mm
66005 723 P ied central Microsem Ext end
66005 948 T ube de liaison mâ le lg.640mm
66005 95 1 Pied support passerelle gauche
66005 95 2 Pied support passerelle droit
6600725 0 Support barre microsem E[tend mi[te ��7 rangs
6600725 1 Pied central rampe Microsem
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ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS MONOBLOC 2 ( 1)

10160007
10120002

660064272006095 2
10991095

10160007
10622012

10120013
1099109520064301

66006426

10172091
10172090

1015 6020

10170064

10621046
66006429

66004961
10160016

10990092

66006429

66004961

10160016
10990092

10621046

10170064

65 016030
10600008

10629009

10600008 10620063

2006428 0
105 6105 5

105 91905

66005 724

66006428

10090422

66005 1091099108 9

1099108 9
1099108 9

65 016148

65 016128

10172041

1015 6020

105 6105 5

1099108 6

1099108 6

1099108 6

10622024

105 0105 5
10620063

10600008

200495 30

10600008
1062005 0

P01510100

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
10090422 C arter inférieur amovible 66005 109 ETuerre de fi[ation variateur

95 5 4.3 10120002 P ignon interchangeable 12 dents 66005 724 P ignon 12 dents (65 009411)
95 5 4.16 10120013 P ignon interchangeable 25  dents 66006426 Corps entrainement MicroDrive Monobloc�
6739.a 1015 6020 Ressort tendeur R140 66006427 P ignon 12 dents de renvoi
5 021 10160007 Bague autolubrifiante �B�5� 66006428 Carter supprieur amovible
9966 10160016 Bague autolubrifiante 66006429 7endeur MicroDrive Monobloc�

10170064 *oupille fendue �5 [ �5
10172041 *oupille plastiTue �� [ �5
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 6105 5 Vis T RC C  M8  x 22
105 91905 9is S7+C M8 [ 10 - bout plat
10600008 É crou H  M8
1062005 0 Rondelle �8,� [ 1� [ 1
10620063 Rondelle �8,5 [ 1� [ 1,5
10621046 Rondelle �1� [ �7 [ �
10622012 Rondelle �1�,� [ �� [ 1,5
10622024 Rondelle �1�,5 [ �� [ 1
10629009 Rondelle A= �8

5 65 4 10990092 Clips d¶arrrt � 1� mm
1099108 6 Rondelle 991W 04- 1BP
1099108 9 A[e trte fendue ��1S01-8-1A*9

6077 10991095 *oupille clips �� longue
200495 30 Bride fil en 9 pour carrp de �0 ��00�0����
2006095 2 Rondelle de calage (40090411)
2006428 0 PlaTue palier MicroDrive Monobloc�
20064301 Ax e de renvoi

45 15 65 016030 Palier t{le complet ino[
65 016128 Sachet de chaî ne 5 R 110 rouleaux
65 016148 Sachet de chaî ne 5 R 114 rouleaux

9963 66004961 P ignon 10 dents
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ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS MONOBLOC 2 ( 2)

66005 8 12

10176039

2005 8 78 1

10172091

2005 8 141

66005 8 11

10620073
1099205 4

10172035

9oir planche
VARIAT EUR

10090376

20063961
20063961

105 1105 8

10600008

10620064

10125 05 0
10172090

66009147

10160016
105 12020

30170068

2005 9420
20018 8 96

66005 701
66005 949

20018 8 8 9
20018 8 94

66009063
66009060

10622024
10990096

20066190

2006618 0

P01510110

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
10090376 Carter fi[e variateur

625 9 10125 05 0 P ignon 12 dents
9966 10160016 Bague autolubrifiante

10172035 *oupille plastiTue ��,5 [ �5
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0
10176039 Rivet 7APD ��,� [ 8
105 1105 8 Vis H  M8  x 35
105 12020 Vis H  M10 x 45
10600008 É crou H  M8
10620064 Rondelle �8,5 [ 1� [ �
10620073 Rondelle �8,5 [ �7 [ �
10622024 Rondelle �1�,5 [ �� [ 1
10990096 Anneau e[tprieur SLR �1�
1099205 4 P oignée de verrouillage M8

965 1.035 20018 8 8 9 7ube liaison femelle lg.0,�15m
965 1.05 0 20018 8 94 7ube liaison femelle lg. 0,50m
965 1.08 5 20018 8 96 7ube liaison femelle lg. 0,85m

2005 8 141 Inde[eur MicroDrive
2005 8 78 1 *rille inde[ation variateur j levier
2005 9420 7ube liaison femelle lg. 0,70m
20063961 Accouplement de spcuritp pour variateur
2006618 0 T ube de liaison femelle lg.70mm
20066190 T ube de liaison femelle lg.290mm
30170068 *oupille fendue �5 [ �5
66005 701 T ube liaison mâ le Lg.0m47
66005 8 11 Levier indexa tion Microsem
66005 8 12 Support inde[eur variateur j levier
66005 949 T ube de liaison mâ le lg.720mm

965 0.05 2 66009060 7ube liaison mkle lg. 0,50m
965 0.08 5 66009063 7ube liaison mkle lg. 0,85m
7096 66009147 *alet fi[e �787�
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SUPPORT MICROSEM CHÂ SSIS MONOBLOC 2 

66005 700

10603016 10100047

105 07044
20018 749

10200005

20018 741 10200005

105 07044 20018 746
20018 740

10634019

10600016

P0152006 0

6600618 3

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
6968 .1 10100047 Boulon de serrage de trte d¶plpment
95 25 10200005 Embout plastiTue de barre �0

105 07044 Vis H  M12 x 20
10600016 É crou H  M16
10603016 É crou frein M16

45 01 10634019 Bride fil en 9 �1� pour carrp de 1�7 
20018 740 Barre carrp de �0 lg.1,�m
20018 741 Barre carrp de �0 lg.0,�m

95 49.35 0 20018 746 Barre carrp de �0 lg. �,�5m
20018 749 Barre carrp de �0 lg.0,5m
66005 700 Pied Microsem embarTup
6600618 3 P ied Microsem renforcé > 08
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ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS TRAINÉ  8 RANGS WINGFOLD ( 1)

200468 30

1015 3074
10601012

2005 8 064 66005 8 07
65 007901

10600012

30170068

10125 013
66002607

10125 05 0

10172090

105 62017

10620095

10200166

66005 425

10620095

10209022

1002075 5

2005 8 5 20
10176040

20063961

105 30062

10090419

66005 670

20021111

105 12023

2005 6940
101720351099108 9

1099108 8

1099108 6

1099108 6

10172092

66005 118

10200167

66005 117

10991095
66005 68 1

20068 140

66009061

2005 6944

P01510050

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
1002075 5 PlaTue rpglage variateur ��00�0��7� 65 007901 P ignon tendeur 10 dents
10090419 Carter amovible – Microsem variateur Wing)old 66005 117 Rallonge pour manivelle de rpglage

95 5 5 .a 10125 013 Pignon moteur double 1� – �5 dents 66005 118 Manivelle de réglage
625 9 10125 05 0 P ignon 12 dents 66005 425 Levier latéral de réglage variateur
9728 1015 3074 Ressort tendeur galet double 66005 670 Carter fi[e – Microsem variateur Wing)old

10172035 *oupille plastiTue ��,5 [ �5 66005 68 1 Support manivelle de rpglage – variateur Wing)old
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5 66005 8 07 1�� tendeur porte pignon ��500�����
10172092 *oupille plastiTue �� [ �5 965 0.035 66009061 Liaison carré mâ le Lg.340mm
10176040 Rivet AL-AC trte large �,8 [ 15

48 94 10200166 Embout plastiTue rouge rectangulaire
48 95 10200167 Embout plastiTue rouge rond

10209022 Poignpe plastiTue femelle
105 12023 Vis H  M10 x 60
105 30062 9is porlier M5 [ 1�
105 62017 Vis T RC C  M10 x 30
10600012 É crou H  M12
10601012 É crou H m M12
10620095 Rondelle �10,5 [ �7 [ �
1099108 6 Rondelle 991W 04- 1BP
1099108 8 A[e de verrouillage  - rep.11
1099108 9 A[e de verrouillage  - rep.8

6077 10991095 *oupille clips ��
20021111 Liaison carré femelle Lg.315 mm

9727 200468 30 Rondelle tension de ressort (40090247)
2005 6940 Ax e de liaison -  Microsem variateur W ingFold
2005 6944 Ax e de liaison Microsem variateur W ingFold «  8 0cm »
2005 8 064 Contre plaTue de tendeur ��00�0��0�
2005 8 5 20 T ô le indicateur réglage variateur (40090334)
20063961 Accouplement avec goupille de spcuritp - variateur 
20068 140 A[e fi[ation tendeur de chaine
30170068 *oupille fendue �5 [ �5

9609.b 66002607 C haine 5 R 96 rouleaux
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ENTRAINEMENT MICROSEM CHÂ SSIS TRAINÉ  8 RANGS WINGFOLD ( 2)

66005 699

66005 697

105 6105 5

10629009
10161007

10601014
105 92014

66005 696

66005 698

66005 429

66005 430
105 02047

10603008

10161007

10161007

66005 694

105 11062

10600008

10629009
10600008

105 6105 5
30170068

30170068

2005 698 0

2005 698 0

66005 695

66009063

20018 8 96

30170068

30170068

10600012

10621032

105 1705 2

6600495 1

65 009163

6600495 1
65 009163

10200005

10200005

P0151006 0

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
45 15 10161007 Palier t{le complet
95 25 10200005 Embout plastiTue - barre carrp �0

105 02047 Vis H  M12 x 30
105 11062 Vis H  M8  x 5 5
105 1705 2 Vis H  M12 x 65
105 6105 5 Vis T RC C  M8  x 22
105 92014 Vis ST H C  M14 x 40
10600008 É crou H  M8
10600012 É crou H  M12
10601014 É crou H m M14
10603008 É crou frein M8
10621032 Rondelle �1� [ �� [ �
10629009 Rondelle A= �8

965 1.08 5 20018 8 96 Liaison carré femelle Lg.8 47mm
2005 698 0 Liaison hexa gonale femelle Lg.5 00mm
30170068 *oupille fendue �5 [ �5

45 23.1 65 009163 Bague d¶arrrt forgpe
6600495 1 Liaison hexa gonale mâ le Lg.5 00mm
66005 430 Accouplement si[ pans cotp droit ��500501��
66005 429 Accouplement si[ pans cotp gauche ��5005015�
66005 694 Support palier gauche - carrp 50
66005 695 Support palier droit – carrp 50
66005 696 Support palier gauche – Microsem Wing)old 8 rangs
66005 697 Support palier droit – Microsem Wing)old 8 rangs
66005 698 Support palier gauche – montage �80cm�
66005 699 Support palier droit – montage �80cm�

965 0.08 5 66009063 Liaison carré mâ le Lg.8 5 0mm
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SUPPORT MICROSEM CHÂ SSIS TRAINÉ  8 RANGS WINGFOLD

105 02047

6600498 1

66005 692

66005 691

10601014

10600010

20041060

10600016
10200005

20018 737

10600016

10620095

105 92014

105 07046

20018 742
20018 737

30634041

10200005

20018 736
20018 73620018 745

30634041

P0152003 0

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
95 25 10200005 Embout plastiTue - barre carrp �0

105 02047 Vis H  M12 x 30
105 07046 Vis H  M12 x 25
105 92014 Vis ST H C  M14 x 40
10600010 Ecrou H  M10
10600016 É crou H  M16
10601014 É crou H m M14
10620095 Rondelle �10,5 [ �7 [ �
20018 736 Barre carré 40 Lg.2300mm

95 49.125 20018 737 Barre carré 40 Lg.2740mm
20018 742 Barre carré 40 Lg.125 0mm
20018 745 Barre carré 40 Lg.298 0mm

9471 20041060 Bride serrage en U �10 - barre carrp �0 ��00�0�07�
45 01.1 30634041 Bride de serrage en V T OP

6600498 1 P ied Microsem haut T OP
66005 691 Platine de fi[ation rpglable – Pied Microsem Wingfold
66005 692 P ied Microsem réglable W ingFold
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ENTRAINEMENT MICROSEM STANDARD À  V ARIATEUR ( 1)

105 0105 5

10620063
10600008

66005 108

66005 109

66009147

66005 8 64

1009035 2

10609008
10629008

10600010
10620095

105 9195 2

65 016030
20049630

10631009

200495 40

200468 30

2005 8 064

2005 8 062

200495 8 1

66004961
10160016

1015 6039
66005 8 05

10621026
66005 8 07

66004961
10160016

10621032

10621032 10621032

10172091

65 019010

65 009291

10170064

66005 8 09

66005 8 04

105 0105 4
10600008

1060000810620064

10600008

105 1105 8

66005 100

105 91905

P01510121

66007611

10600008

105 0105 5

105 6105 3
10990096

10990092

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
1009035 2 C arter latéral 9963 66004961 P ignon 10 dents
1015 6039 Ressort tendeur 66005 100 P ignon double 12- 25  dents (65 009347)

9966 10160016 Bague autolubrifiante 66005 108 Support fi[ation boîtier variateur
10170064 *oupille fendue �5 [ �5 66005 109 eTuerre fi[ation boîtier variateur
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0 66005 8 04 Support tendeur
105 0105 4 Vis H  M8  x 20 66005 8 05 Levir de tension de ressort (65 009497)
105 0105 4 Vis H  M8  x 25 66005 8 07 7endeur porte pignon ��500�����
105 1105 8 Vis H  M8  x 35 66005 8 09 Carter fi[e
105 6105 3 Vis T RC C  M8  x 18 66005 8 64 C haî ne 5 R 206 rouleaux
105 91905 Vis ST H C  M8  x 10 66007611 7{le support palier infprieur sur chkssis CR7
105 9195 2 Vis T RC C  M8  x 18  inox 7096 66009147 *alet fi[e
10600008 É crou H  M8
10600010 É crou H  M10
10609008 É crou H  M8  inox
10620063 Rondelle �8,5 [ 1� [ 1,5
10620064 Rondelle �8,5 [ 1� [ �
10620095 Rondelle �10,5 [ �7 [ �
10621026 Rondelle �1� [ 18 [ �
10621032 Rondelle �1� [ �� [ �
10629008 Rondelle A= �8 ino[

4647 10631009 Bride de serrage en U �10
5 65 4 10990092 Anneau d¶arret SLR �1�
6714.a 10990096 Anneau d¶arret SLR �1�
9727 200468 30 Rondelle tension de ressort (40090247)
9948 200495 40 P oignée de réglage tension de ressort (40090296)

200495 8 1 Douille entretoise ��00�0��1�
9965 20049630 7{le support palier intprieur

2005 8 062 P lat de verrouillage (40090429)
2005 8 064 Contre plaTue de tendeur ��00�0��0�

9724.2 65 009291 Clips de fermeture �rep. ��
45 15 65 016030 Palier t{le complet ino[
95 5 7 65 019010 *oupille clips ��
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ENTRAINEMENT MICROSEM STANDARD À  V ARIATEUR ( 2)

10090376

105 12020

10620064
105 0105 5 9oir planche

VARIAT EUR

10172090

66005 8 12
105 30062

10176039

2005 8 78 1

10172091

2005 8 141
66005 8 11

10620073
105 07012

105 01061

10601008

105 1105 8

10600008

10620064

1099205 4

10125 05 0

66009023

P0151013 0

10990096

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
10090376 Carter supprieur

625 9 10125 05 0 P ignon 12 dents
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5
10172091 *oupille plastiTue �� [ �0
10176039 Rivet 7APD �� BS DE ��,� [ 8
105 0105 5 Vis H  M8  x 25
105 01061 Vis H  M8  x 5 0
105 07012 Vis H  M10 x 16
105 1105 8 Vis H  M8  x 35
105 12020 Vis H  M10 x 45
105 30062 9is porlier M5 [ 1�
10600008 É crou H  M8
10601008 É crou H m M8
10620064 Rondelle �8,5 [ 1� [ �
10620073 Rondelle �8,5 [ �7 [ �

6714.a 10990096 Anneau d¶arret SLR �1�
1099205 4 P oignée de verrouillage M8  femelle
66005 8 11 Levier indexe ur microdrive (65 009412)
66005 8 12 Support inde[eur
66009023 *alet fi[e �787�
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V ARIATEUR À  SÉ CURITÉ  > 2010 ( 1)

305 00065
10172062

10172062

10161036

1015 6031

10075 08 0
10075 08 0

2005 18 5 0

10161036

66005 18 3

10075 132

10622099

10622099

2005 18 21

65 009390

10075 08 1

2005 18 60 2005 18 22

2005 18 22

2005 18 22

P01450012

65 031230

10622024

1004008 3

10622024

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
1004008 3 C ouvercle aluminium cô té boî te variateur
10075 08 0 Douille a[e de guide bielle
10075 08 1 Ax e d’ accrochage des ressorts
10075 132 A[e de roue libre variateur j spcuritp
1015 6031 Ressort de biellette
10161036 Roulement 6004.2RS
10172062 *oupille plastiTue �5 [ 15
10622024 Rondelle �1�.5 [ �� [ 1
10622099 Rondelle ��0.5 [ �0 [ �
2005 18 21 Entretoise de roue libre (40090274)
2005 18 22 Entretoise de came (40090275 )
2005 18 5 0 Ax e de came (40090276)
2005 18 60 C ame de variateur
305 00065 Vis H  M5  x 20
65 009390 C arter de boî te de variateur aluminium
65 031230 Ensemble biellette et roue libre
66005 18 3 *uide biellette - variateur j cames
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V ARIATEUR À  SÉ CURITÉ  > 2010 ( 2)

1015 9037

10200006 10601008

10172090

66005 18 8
10620022

10125 05 020063700

10160007

10160007

105 01061

65 009390

10075 08 1

105 00094

20039130
10628 020

66006330

6600628 1
200628 12

66002612

30601006

10172094

105 07012

20063303

10172035

P01450021

10229003

10992327

305 00065

10172034

1004008 2

Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation Ré f. OLD Ré f. NEW Dé signation
1004008 2 Couvercle aluminium c{tp chaîne variateur j spcuritp
10075 08 1 Ax e d’ accrochage des ressorts

625 9 10125 05 0 P ignon 12 dents
7049 1015 9037 Ressort de compression
5 021 10160007 Bague autolubrifiante �1�.�[��[�8[����

10172034 *oupille plastiTue ��.5 [ �0
10172035 *oupille plastiTue ��.5 [ �5
10172090 *oupille plastiTue �� [ �5
10172094 *oupille plastiTue �� [ �5

95 62 10200006 *alet tendeur
10229003 PlaTue signalptiTue
105 00094 Vis H  M6 x 20
105 01061 Vis H  M8  x 5 0
105 07012 Vis H  M10 x 16
10601008 É crou H m M8
10620022 Rondelle ��.5 [ 15 [ 1.5
10628 020 Rondelle plastiTue �belleville� ��0,� [ �0 [ �
10992327 Bouchon plastiTue j anneau[
20039130 Ecrou H m M16 frein
200628 12 Bague de pignon j crabot
20063303 Entretoise de calage
20063700 Ax e de sortie de variateur
305 00065 Vis H  M5  x 20
30601006 Ecrou H m M6
65 009390 C arter de boite de variateur Aluminium
66002612 C haî ne 5 R 5 5  rouleaux
66005 18 8 T endeur de chaî ne
6600628 1 Pignon j crabot
66006330 C rabot de sécurité mobile
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NOTES

P ar soucis d’ amélioration continue de notre production, nous nous réservons le droit de 
modifier sans prpavis nos matpriels Tui, de ce fait, pourront par certains dptails rtre diႇprents 
de ceux décrits sur cette notice.

P hotographies non contractuelles.





COMPAGNIE COMMERCIALE RIBOULEAU
15, rue Beaujon – 75008 PARIS

Usines – Technique – Recherche – Informations
12, rue Edmond Ribouleau – 79240 LARGEASSE France
TEL. 05 49 81 50 00 – FAX. 05 49 72 09 70

www.monosem.com

Revendeur :

… en voor al uw schoffel- en wiedwerk, Neemt u contact met ons op!
... oraz do wszelkich prac spulchniania i okopywania.  Skontaktuj się z nami!

... și pentru lucrările de cultivat și prășit,  Vă rugăm contactati-ne!

De hakfrezen
Kultywatory
Cultivatoare




